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A JAZZ
temetésére késiül 
most a két legügye­
sebb amerikai táncos: 
Dorothy Dickson és 
Car! Hyson. Mind­
kettőnek kcnyeretadó 
mestersége a.tánc éa 
annak a nagy felhá­
borodásnak hatása 
alatt, amely ax esxe- 
veszelt j azzal szem­
ben nyilvánul meg 
mindenfelé, elhatá­
rozták, hogy a jazz 
helyére valami uj 
táncot komponálnak, 
kecsesebbet és illen­
dőbbet, mint amilyen 
a jazz. Az aj tánc­
nak “Grab dance" 
a neve, sokkal kifi- 
nomodottabb, mint 
amilyenek az utóbbi 
esztendőt táncai vol­
tak. van benne vala­
mi a régi idők sze­
mérme tességéből is a 
nélkül azonban, hogy 
a formáiban ne tud­
na teljesen friss és 
fiatalos lenni. Terp- 
sychore hívei szerint 
az uj táncra nagy 
népszerűség vár. egy­
kettőre meg fogja 
hódítani a táncért 
rajongó fürge léptű 
ifiu Amerikát.

XXX. Évfolyam

DEMPSEY
balkarja köti le ez- 
idöszerint s o k-s o k 
százezer amerikai 
sport barát érdeklődé­
sét. Bizonyosra veszik 
ugyanis amerikai 
sportkörökben, hogy 
a Dempsey balkarja 
épp agy le fogja te­
ríteni Carpentiert. 
mint ahogy tavaly 
végzett Jess Willard- 
dal. Cikloflhok baljá­
nak is beillenék a 
Dempsey karja, ren­
geteg erő szorult meg 
benne és ha sajt, az 
ökle embert tűd öl­
ni. Jess Willardból is 
úgy öklözte ki a lé- 
lekzetet már az első 
összecsapásnál, hogy 
szivén vágta és a fe­
kete Behemot úgy el­
terült a földön, mint­
ha puha agyagból 
letV volna kifaragva. 
Dempsey természete­
sen nagy buzgóság- 
gal készül a júliusi 
összecsapásra és bi­
zonyosra veszi, hogy 
a fürge s fiatal Car- 
pentier is sírva fogja 
emlegetni azt a ner­
cet, amikor az ő ök­
lével kerül szembe.



hitében illenek. Kr-k ez emberek azonban annyira le vannak köt­
ve játék közben a maguk kártvaiemeretének éi rn riitéa'ii l. hogy 
éiutre sem veszik, mikor a sokkal raffinállabb p- mbler beeaapja 
őket.

A/, ugye* gemblerek magánosán vagy párosával utaznak, leg­
több esetben uőetmborít m visznek magukkal, hogy ne gemble 
reknek. hanem nx ars polgárnak, jó férjnek látszanak. Bsek a ki­
tanult nők segítik megszerezni a pénzes embereket áldozatnak s 
ezek kényszerítik a gemblereket a játszma abbatihagyására éppen 
akkor, amikor legnagyobb nyereségben vannak.

A pemblerek és állítólagos fe- 
——e————____ ieeégük mondjuk California
® vagy Florida felé utaznak. Ha

még négy-öt napi utazás vau 
bátra, van idő kártyázni szerető 

I fiival -*zdag utitársak kényelmesen
I W ft f f való bebáiózására, de ha köse-

M H m lednek a végállomáshoz, akkor
- la K gyorsan kell esdekedntök. A

/Vj/S BjASBuIw*8' |Bt nők gyorsan megismerkednek és
x' X*tké megbarátkoznak a kiszemelt ál-I dozatok feleségeivel. A gemble-

íj S| rek aztán meghívják a férjeket
égv kis szivarozásra, csevegésre 

■í fk (gg^_^WW a *tateroomban. Itt • legtöbb- 
■'==" szőr már folyik a kártyajáték,

- Majdnem bizonvís. begy az
nj kiszemelt áldozat érdeklődik 

' ~ä 8 iránt s hamarosan indit-
^^LigsxvFmKr 5 vány ózza valamelyik, hogy ala-
— kitsanak külön partit s játaza-
r 1 nak ök is- Legtöbbször az áld«e-
^^íek “1 maga megy partner után, ha

Ha» I másképen nem sikerül pártit

Gubába, de még Floridába se menni annak, aki kártyán vagy 
rouletton akar megszabadulni a pénzétől, elvesztheti azt bármely 
városban, klubban, kártyabarlanglian, de a robogó vonatok sta-
teroomjaiban is.

Manapság olyan kártyajáté­
kok folynak a Pullman kocsik
stateroomjaiban. sőt a vonatok - -
dohányzójában
ötven-nyolevan évvel ezelőtt g -
Misauoáppi a hajókon /?
Annyira elfajult a hazárdjáték Fi T

8 a vonatokon, annyi1'utast kifosz 8-4 1 ■ TfíljfSj mÉq 
toltak hivatási s gemblerek. sőt T:l I n|/9|fflH| HH 
kanúajátékosok, hogy a vasul fej 1 R] jJljaS/ Ü
társaságok kénytelenek voltak 1 Hl fV
erélyesen fellépni ellenük. A 4 I
Pullman Company nemrég ren- : 1 1 wUamBxtkJlSr #-
deletet adott ki, hogy New  v_
Yorkban a a vasútállomásokon »MpísNSrrjRf J <V 
általában ne engedjék vonatra -jf
szállni a közismert gemblere- 
két. a kapusok utasítsák viasza
őket.- ,

Jót nevettek ezen a rendek*- uHF /rtVm
len, akik ismerik ezeket a vén Zipi Vviá
rókákat, a hivatásos kártyája ^I
tókoaokat. A kapusok akarnak
túljárni eaeknek az eszén? A m_ O'
gaadag bankárnak, vagy élőké BBfw® - A
ló utasáéigyaökm-lc látszó gemb- //
lert »ein meri egy kapus se Qg fMBlHKL
vusssnt»Illául, de mi jogon is fi sjqj
tenné, amikor a jegyet megvál- fvCvv al >
tolta és fel tudja mutatni Mjfík
Amiét a gyilkost, a gemblert is i
eeak elfopitási parancs alapján J|
Mtot a szakad mozgásban aka- HEk etóflBwdURÜ^Bwi 
dáiyoszii eae^3

A vasúti gambler manapság 
asm ül le kártyázni a sáros
osmnáju farmerrel, mégha ezreket sejt is nála. Ohsk gazdag üz­
letemberek társaságát keresi s csak akkor hajlandó kártyázni, ha 
a partiba meginvitálják- Valamikor olyan közöuaéges módon csal­
tak eeak. vagy kissé nagyobb hamiskártyák ma már nem alkalma­
sak a pénaas áldozat kifosztására. No meg ma siár nem játszanak 
66 sente* vagy dolláros alapón. Ma Pullman kocsikban ezresekben 
megy -néha a játék s előfordult már, hogy a vesztés harminc negy­
ven ezer dollárral került ki szegényebben a játékból.

A Pullman stateroomban utazó gemblerek napi kiadása vagy 
100 dollár fejenként. Kis alapon való játék révén nem tudnák még 
a kiadásukat sem fedezni nyereségből, olyan áldosatra van tekét 
szükségük, akik hajlandók a játékban 1000 vagy annál is több 
dollárt kockáztatni. Rendszerint olyan emberekkel elegyednek a 
gemblerek. akikről tudják, hogy gasdap kereskedő, gyáros vagy 
másfajta pénzesember s nyaralni vagy szórakozni mennek, ügy­
véd ha pénzes ember is, nem kell a játékba, de gazdag orvost 
annál szívesebben vesznek. Persze belekerülnek az iiyee játszmá­
ba olyan emberek is, akik maguk is ismerik*« modem káriratrük- 
köket s a maguk kis körében lakóhelyükön veszedelmes kártvások

A n*w yorki The World rajza. hogy tisztességes gemblerek so­
hasem voltak, nincsenek és nem is lesznek s hogy a vasúti koesik- 
bnn folyó kártyajátékok kilenctizedrésze gemblerjáté*. A gemb- 
lereklől csak agy szabadulhatunk meg, ha kerüljük a társaságu­
kat és nem veszünk részt kártyajátékban, amelyben idegen vagy 
idegenek is szerepelnek.

Sajnos, nem csupán a hivatásos sipisták, de a kártyásuk álta­
lában örömmel ülnek le nagy alapon'való kártyázásra nemcsak 
a vasúti kocsikban, de bárhol, ahol arra mód kínálkozik. Nem 
kell ahoz hamis kártyásnak lenni,, hogy valaki ezreket nyerjen 
vagy veumtsen. A kártyajátékban valakinek vesztenie keil. Ha 
sipista van a kártyázó társaságban, akkor gyorsan meg a vesztés 
e nem sipista az, aki veszt. De ha nem hivatásos gemblerek ülnek 
le kártyázni, akkor is biztos, hogy egy vagy kettő vészit a társa­
ságban. Nines olyan ember, aki a kártyázás köztien kíméletes. KV 
nyeri a pénzét a másiknak, ha csak tudja, és viszont, A kártyázás 
szigorúan üzlet és nem szerelem még a jóbarátok közt sem
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A KA
NT ÓM SAV 

várta be a < 
amikor a tői 
se folytán 
ajtót zárni, b. 
az első segi 

rőt,kisasszonyt az alkalra 
felügyelettel, ó maga pe 
lapját és csontfej ü bot 
rohant a piacra.

Vasárnap volt. A piacot 
csak zöldségféléket, hagy 
korai káposztát lehetett 
embereket is. És Anton, 
emberekre volt szükség, 
választékban találhatók a 

A zöldségfélék bevásaj 
felesége, esetleg a szakac 
tereket nem bízhatja ín; 
kát meg kel válogatni, 
öregek, se túlságosan fia 
gék, se korhelyek ne le; 
jó magabiró, erőteljes eges: 
ból verődjenek össze, me: 
Iámon urnák kaszásokra 
akik majd odakinn a Ti 
fognak dolgozni egész hítej 
a jövő héten is kaszáinak.] 
«torkával összenőtt dós 

Otthagyta tehát a r. 
fösüzletet és felsietett i 
fák, baromfikereskedők, 
•órai között közömbösen 
rek az áruikat figyelemr- 
ót csak az emberpiac érdé 

Az emberpiac nagyon 
magukat áruló emberek 
választékban voltak La 

Antoni Salamon ur űzi 
áruk különböző fajtái. Oh 
jobb és finomabb minőst 
mint a karton vagy szőre 
lógatni, alkudni csak 
árucikkekre, sőt könnyel 
magával az eladó tárgy

An lőni Salamon ur az I 
közé lépett. Nézeget, 
ókét, hogy melyik mennytH 
Az emberarcok felé fordq 
mekben felcsillantak a 
Itt van egy munkaadó, 
csak az a kérdés, hogy ki| 
a szerencsések, akikre 

Öreg, meggörnyedt ha| 
berek és fiatal zuhan cok 
ssült várakozással nézte ,.g 
monk Nagy jelentősége 
kereskedő feltűnésének a | 
mert s Terezug-pusztát 
hol nagy darab mesőseg 
-»«1 mindig sok ember kell 
munkára.

Amint ott nézeget, job! 
gálgatta az embereket, ml 
öreg Kaszás János:

— Hány ember kell a| 
nak?

— Kellene vagy hanmj 
báb János bácsi.

— Szénit kaszálni?
— Azt bizony, még 

be. .
— Mennyi napszámot f| 
—- Forintot 
— Én összeszedem az 

jea ide a tekintetes ur 1 
hegy foglalót adhassak 
■égy órára as udvarban 
tessen el két kocsit, hog 
mehessünk.

— Ejnye, ejnye, pedk 
más dolguk volna, sokktj 
ven iái na nekem, ha 
kendtek. de hát »ten nekj 
pengő, legyenek ott ke 

— Ott leszünk tekintel



Föl állott az öreg kocsin, nyújtóz­
kodott, azt mondotta, hogy no, egy 
kicsit fiatalok a fiatalok, aztán föl- 

(Folytatás a 4-ik oldalon.)
mert ba el nem vétem, azoknak se 
jutott csupa apáca feleségül. De mit

INGYEN ANGOL-MAGYAR LEVELEZŐ
könyvet küldök annak aki tőlem rendel i dollárért egy saabadahaaaott zárral ellátott 
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LOUIS GARTNER
461 EAST 80th STREET, NEW YOBK. ft. Y.
pénzküldési, közjegynél, éhezel jogügyi, fordítási áe hirdetési íredé ja. mely M év étaíiiSÜKi'

ooooc

m

Kellene vagy harminc
ból, János bácsi.

Szénát kaszálni
Azt bizony, még pedig a Terezug-

— Mennyi napszámot fizet?
— Forintot.
— Én összeszedem az embereket, ad­

jon ide a tekintetes or harminc pengét, 
hogy foglalót adhassak nekik. Délután 
négy órára az udvarban leszünk, készít­
tessen el két kocsit, hogy még ma M- 
meh essünk.

— Ejnye, ejnye, pedig a kocsiknak 
más dolguk volna, sokkal jobban kon- 
veniálna nekem, ha gyalog mennének
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A KASZÁSOK
NT6NI SALAMON ur nem 

várta be a déli tizenkét órát, 
amikor a törvény intézkedé­
se folytán be kell az üzlet­
ajtót zárni, hanem megbízta 
az első segédet és a pénztá­

roskisasszonyt az alkalmazottak feletti 
felügyelettel, ő maga pedig vette a ka­
lapját és csontfejü botját, azután el­
rohant a piacra.

Vasárnap volt A piacon ilyenkor nem­
csak zöldségféléket, hagymát, uborkát és 
korai káposztát lehetett kapni, hanem 
embereket is. És Antoni Salamon urnák 
emberekre volt szüksége, akik ma bő 
választékban találhatók a hetest piacon.

A zöldségfélék bevásárlását elvégzi a 
felesége, esetleg a szakácsnő. De az em­
bereket nem bizhatja másra, mert azo­
kat meg kel válogatni, hogy se nagyon 
öregek, se túlságosan fiatalok, se gyen­
gék, se korhelyek ne legyenek, hanem 
jó magabiró, erőteljes egészséges férfiak­
ból verődjenek össze, mert Antóni Sa­
lamon urnák kaszásokra van szüksége, 
akik majd oda kinn a Terezug-pusztán 
fogok dolgozni egész héten, esetleg még 
a jövő héten is kaszálnak, vágják a bo­
dorkával összenőtt dús tavaszi szénát.

Otthagyta tehát a nagyválaaztéku rö- 
fösüzletet és felsietett a piacra. A ko­
fák, baromfikereskedők, zöldségárusok 
sorai között közömbösen haladt el, ezek­
nek az áruikat figyelemre sem méltatta, 
ót csak az emberpiac érdekelte.

Az emberpiac nagyon népes volt. A 
magukat áruló emberek éppen olyan 
választékban voltak találhatók, mint

Antóni Salamon ur üzletében a röfös- 
áruk különböző fajtái. Olcsóbb, drágább, 
jobb és finomabb minőség, éppen úgy, 
mint a karton vagy szövet Lehetett vá­
logatni, alkudni csak agy, mint más 
árucikkekre, sót könnyebben, mert itt 
magával az eladó tárgygyal kellett be-

ma Id-

ejnye, pedig a kocsiknak 
volna, tokkal jobban kon- 

nekem, ha gyalog mennének 
kendtek, de hát isten neki Itt a harminc 
pengő, legyenek ott kendtek félnégyre. 

__ Ott leszünk tekintetes aram.

—■ Még csak azt akarom mondani, 
hogy jól összeválogassa kend az embe­
reket, én jó napszámot fizetek, tehát 
megkívánom, hogy megdolgozzanak a 
forintér.

— Csak bízza rám a tekintetes ur.
Ezután, mint aki a legjobban végezte 

dolgát, otthagyta Antóni Salamon az 
emberpiacot. Elment haza, hogy a rőfös- 
áruüzlet menetelét tovább irányítsa, a 
mi bizonyára megérezte azt a pár óráz 
időt, mely alatt a szakértő tulajdonos 
hiányzott belőle.

Kaszás János bácsi pedig összeválo­
gatta a szénavágó napszámosokat. Hu­
szonkilencet szedett össze a javából a 
munkabírók közül, akik nem nagyon öre­
gek, sem tapasztalatlan fiatalok nem

voltak, hanem úgynevezett “javakor- 
beüek".

Délután félnégyre mind a harminc 
napszámos ott volt az Antóni Salamon 
ur udvarában. Magukkal vitték a heti 
eleséget, egyik szűrt, a másik subát, a 
mely éjjeli takaróul szolgál majd a pusz­
tai szabadba. Mindegyiknek ott volt a 
vállán a villogófényü, élesre kalapált 
kasza is. melyekre midőn rátüzelt a ta­
vaszi délutáni nap, olyan tiszta ragyo­
gásai töltötték be az Antóni Salamon 
udvarát, mint a legigazabb szivek vasár­
napi imádsága.

A két kocsi készen várta őket. Fel pa­
koltak a vendégoldalakkal és hosszú 
deszkákkal kiszélesített jármüvekre. A 
kaszákat a hátsó sarogjikba, az eleséget

BÉRKOCSIS
1 Irta: Kabos Ede

Antóni Salamon ur az embersokaság 
közé lépett. Nézegette, vizsgái gáttá 
őket, hogy melyik mennyire használható. 
Az emberarcok felé fordultak és a sze­
mekben felcsillantak- a remény sugarai. 
Itt van egy munkaadó, egy vevő, most 
e»»v az a kérdés, hogy kik lesznek azok 
a szerencsések, akikre a választás esik...

öreg, meggörnyedt hátú munkásem­
berek és fiatal suhancok egyformán fe­
szült várakozással nézték Antóni Sala­
mont Nagy jelentősége volt a rőföe- 
kereskedő feltűnésének a munkáspiacon, 

a Terezug-pnsztát 6 vette meg, a 
hol nagy darab mezőség volt és tavasz­
mai mindig sok ember kellett oda széna- 
munkára.

Amint ott nézeget jobbra-balra vizs­
gál gáttá az embereket, megszólította az 
öreg Kaszás János:

__ Hány ember keü a tekintetes nr-

de a javá-

, SÁKANY András dél óla 
lebzselt a bérkocsi-állo­
máson. Egy darabig a 
bakon leste, hogy sor 
kerül rá s kivágtathat 
egy órára valamerre. 

De nagyon szép volt az idő s az 
emberek gyalogosan is elboldogul­
tak.. Akkor elunta a bakonülést, in­
nia adott a lovának s ieheveredett 
a vendéglő egyik ablaka alá. Ka­
lapját a fülére húzta s úgy kép­
zelte, aludni fog- w

De valami rágta a szivét, csak 
hánykolódott s végre is felült, hogy 
pipára gyújt.

A szomszédos ablak alól átszólt 
hozzá az öreg Berkes:

— Azt mondta, hogy megcsal a 
feleséged *

— Azt mondta.
Az öreg kocsis egyet szipákolt 

lassan, nyugodtan. Úgy tett, mintha 
tovább nem érdekelné a dolog. Még 
a szemét is behunyta. Talán öt perc 
múlva megint átszólt a fiatalabik- 
hoz:

— Engem is megcsalt g felesé­
gem. 'Minden kocsisnak egy a sor­
sa. Az embernek itt ke* rostokolni 
a standon, mit csináljon vele az ssz- 
szonyt Megcsalja.

Csákány András foghegyről szólt:
— Engem nem fog másodszor 

megcsalni.
— Aztán mért nem fog téged as 

asszony másodszor megcsalni? Meg­
ölöd? '

— Meg.
— Ha te megölöd, én is meg­

ölöm, minden kocsis megöli a fele­
ségét, aki megcsalta, eheti a fene 
ezt a világot, mindenkinek villamo­
son kell járnia. A kocsisokat be­
dugják a kóterba. Mindent. De 
tán a villamos kocsisokat

is mondok 1 Hogy a villamoe-kocni 
sokat is megcsalja a hitesük! Hát 
netán jobban jártak, akik nem is 
kocsisok? Nine* neki dolga, sok a 
cudar asszony.

Csákány András annyit mon­
dott:

— Az enyémmel kevesebb lesz.
— Kevesebb No, jut is, marad is. 

Ha kikerülsz a f egy ház ból. mi le­
szól? Megint kocsis? Akkor megint 
csak megházasodol, mert hát éjsza­
kára mégis csak kell az otthon s ak­
kor már öregebb is löazöl vágy- 
nyolc esztendővel. A második aiz- 
szony is meg fog csalni Ha ko­
csis az ember, nem szabad neki 
ágaskodni.

Csákány a vendéglő falához vág­
ta a pipáját.

— No én pedig ágaskodom.
Az öregebbik azt is tudomásul 

vette, hogy Csákány ágaskodik. Eb­
ben sz irányban nem okvetetien- 
kedett tovább, inkább megnézte a 
Csákány pipáját, komolyabb baja 
esett-e a falhozveréstől!

— Még használhassa az ember.
— Akár az asszonyt ... Nem 

is tudom, megérzik-e az asszonyok, 
hogy félrenézett. Asszony — asz- 
azony. Az egyikről tudja az ember, 
a másikről csak gondolja. Aztán 
mivel vagyok én alábbvalő ember, 
azért, bogy a feleségem megcsalt ? 
Hát megcsalt. Hozzám is úgy ke­
rült, hogy egy másikat csalt meg.

Alapos viregálat után visszaad­
ta Csákánynak a pipáját:
' — Még használhatod. Embernek, 

pipának még hasinál is, hogy a fal­
hoz verik. Kihull belőle a ronda- 
ság

• Irta;
• • Laskai Mihály

a kocsiderrkakba rakták és mindegyik 
kocsin elhelyezkedstt tizenöt ember, ti­
zenhatodik volt a kocsis, aztán elindultak 
a Tere zug-pusztára. Antóni Salamon csa­
ládjával együtt a hűvös verandán elhe­
lyezett kényelmes fonott székekben • ül­
ve szemlélte őket és midőn n búcsúzáénál 
harminckét kalapot megemeltek előtte, 
úgy érezte magát, mint egy hatalmas fe­
jedelem, akinek hadserege hóditó útra 
indul. —

Hétfőn estefelé meglátogatta Antóni 
Salamon az embereit. Nagyon óhajtotta 
látni, hogy kaszálnak. Azonban nem volt 
szerencséje, mert éppen kalapáltak. Bő­
szen tóttá egy kicsit • dolog, de nem szó­
lott semmit, látta a rendekről, hogy so­
kat kaszáltak. Máznap ugyanaz idótájbsn 
ismét kiment és ismét kalapáltak. Har­
madnap szintén. Ekkor már nem tartóz­
tatta magát, hanem kérdőre vonta aa 
óreg Kasaast.

— János bácsi! Hát mikor kaszálnak 
kendtek, ha mindig kalapálnak?

— Mikor annak az ideje van, tekin­
tetes uram, akkor kaszálunk. Mikor pe­
dig annak az ideje van, akkor halapá- 
lunk.

— p* nem agy van az János bácsi, 
hanem vagy este munka után kalapál­
janak kendtek, vagy pedig két ember 
kalapáljon egéas nap, mindig est a ka­
ssát, amelyik nem éles, mert ha én ki­
jövök, látni akarom azt, hegy hegy ka­
szálnak kendtek.

— Akkor jöjjön a tekintetes ur késő 
délelőtt, vagy korán délután.

— De én olyankor nem érek rá.
Arról nem tehetünk, de nem tudunk 

másként dolgozni, csak agy, ahogy okos 
emberek szoktak.

— Ha nem agy csinálják kendtek, a 
hogy én parancsolom, akkor mindenkinek 
levonok egy.egy napszámot

Az öreg Kassán Imre a szóra megfor­
dult és ssónélkül otthagyta Antóni Sa­
lamon urat. eszel azt akarta kifejezni, 
hogyha már muszáj beszélni, akkor csak 
okos emberrel beszél.

Antóni Salamon ur dühösen ugrott 
fel a kocsijába és bosszankodva ment 
hasa. Nem fért a fejébe, hogy miért 
nem úgy dolgoznak az emberek, ahogy 
ő parancsolja.

Másnap korábban kiment akkor tel­
jesült a vágya, nem kalapáltak az em­
berek, hanem kazzáltak. Megállóit a 
rend végén és nézte: suop—euop egy­
szerre csapott valamennyi

Mikor kiértek, megfenték a kaszáikat, 
hónaljuk alá vették és takarosén ballag­
tak visosaftlé.

Antóni Salamon ur megint elővette az 
öreg Kaszást:

— János bácsi! Kendtek sokkal job­
ban haladnának, ha nem várnák egy­
mást a csapással, hanem vágni minden­
ki külön úgy, ahogy tadja ás visszafelé 
jővet is nem sétálni, hanem kaszálni kel­
lene. Sehogy sem vagyok kendtekkel 
megelégedve, a jövő héten másik csapat 
embert fogadok. Ezzel ismét felugrott a 
kocsijára és elhajtatott.

A harminc ember kősül egyik jobbén 
káromkodott, mint a másik. A nagyba­
jusza Sólyom Balázs azt kérdezte az 
öreg Kaszástól:

— János bátyám, hogy lehet az, hogy 
ennek a Salamon urnák olyan parányi 
esze van ás mégis ilyen nagy darab 
földet tudott venni?...

Az öreg Kaszás megvakarta a fejét, 
aztán megfakult kalapját bosszúsan a 
frissen vágott szénarendre dobta, ami 
tudja.
annyit jelentett nála... hogy 6 sem
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A JÁTÉKOS . SzóHósi Zsigmond
■ A párbeszéd egy montecarlói szálló halljábaa folyik le

liKANY: ön tehát egysze­
rűen megkéri a k etemet. 
Holott még -ólig két nap­
ja ismer és jóformán nem 
is tudhat rólam semmit.

A FÉRFI: Tudok magáról három 
dolgot. Hogy stép, hogy finom é* 
hofrv gatwiap Hä fi nem minden, 
akkor a többire kár lenne kiváncsi­
nak lennem. Mert es olyan sok, 
fcogy — bocsánat az őszinteségért!
_ mindaz, a mi többet még meg­
tudhatnék, csak kevesebbé tehetné. 
Tehát nem vagyok kiváncsi rá.

A 1J5ÁNY: Szép. De ha én kí­
váncsibb lennék, mint önt

A FÉRFI: Lát engem, tudja a ne­
vemet ée a foglalkozásomat. Játékos 
vagyok.

A LRAíNY: Az a foglalkozásai 
Talán a passziója!

A nffiH: Mindenesetre az is. 
Éppen asért a foglalkozásom A hi­
vatásom. A mesterségem. Az élet­
pályám ... Válassza azt a szót, a 
melyet a legkomolyabbnak érez.

"A IRÁNY: Érdeken ... De még-. 
M, kegy jutott eszébe éppen ez a 
mesterség vagy ... életpálya!

A FÉRFI: Hogy mért vagyok já 
tókoe! Édes Istenem, hogy is ma­
gyarázzam meg azt, a mi a légter­
űi éaxeteaebb Xcm akarok nagy 
HÓt használni. Hát csak azt mon­
dom, hogy: lelkiismeretességből.

mondhatnám ezt is: erkolcs- 
ból. Mert mi a nyilvánvalóbb er- 
köletelenaég annál, ha valaki mást 
csinál, mint a mire magában hiva­
tást érez! Ha én orvos. Ügyvéd, 
vagy, mint az apám szerette volna, 
diplomata leszek, akkor megnamiei- 
tom az életemet, megcsalom a mes­
terségemet, mint a hogy csaló az. a 
ki szerelem nélkül házasodik.

A IRÁNY: ön moralista.
A FÉRFI: Az vagyok & éppen 

aaért nem vettem zokon azt a vo­
nást, a melyik az imént átrándiilt az 
f mikor azt mondtam: játékos
vagy oki Mert maga nyilván azvl- 
m s beosonókra gondolt, a kik a 
munkaasztaltól lopják el az időt, 
vagy a betegeiktől vagy aa üzletük­
től, a melyet a játékasztalnál tölte­
nek. Backet a szegény, gyönge ée 
léha embereket én is szánom és én 
ia megvetem. Szánom ókét, mert 
«a eienvedély hatalmát. De 
megvetem ókét, mert gyávák és a 

A IRÁNY: Hit akkor miért van. 
hogy minden játékos nyerni akar! 
Mire való a csalhatatlan metódusok 
folvtonos keresése!

A FÉRFI: Nyerni kell, hogy to­
vább játadiássunk. Mint a hogy 
érőkké fiatalnak kell maradnia an­
nak, a ki egy istennőbe eserelmes. 
A kinek ideálja van, annak nem 
eeebad megvénülnie.

A LEÁNY: Éb a játékoe fiatal*»- 
ga: a péns!

A FÉRFI: Igen. Ée az erkölcse is. 
A mely elókelóbb, mert szigorúbb 
minden más erkölcsnél. Mert ha egy 
vállalkozó pénz nélkül vág bele az 
üzletbe, az legfeljebb egy ... játé- 
hoe; de ha a játékos ül le pénz nél-

Magirtrsziira ]
Koronákban

kitl az asztalhoz, az közönsége* csa­
ló.

A LEÁNY (nevet.)
A FÉRFI: Eb ha a vállalkozónak 

sikerült az üzlet, akkor siet biz­
tonságba helyezni a prédáját, de a 
játékos az ott marad. Mert a ki 
csak a pénzért játszik, az nem az 
igazi. Az igazi játékos se nem rab- 
ja a - pénznek, *e nem jj^rkolabja. 
Az arany csak arra jó neki, hogy

eszköze legyen a gyönyörűsége sza­
kadatlan hálájának. Az igazi játé­
kos gavallér, merész ée nagylelkű, 
üzért van, hogy a hol a játék ta­
nyát ütött, ott mindig szép az élet, 
lendületes, fényes és hullámzó. Min­
den öröm oda siet és a levegőnek 
olyan édes ize, illata, mámora ée 
muzsikája van, mint sehol másutt a 
világon.

A IzEANY: De veszíteni is lehet

A BÉRKOCSIS

Készpénz- 
Dollárokban. -

BETÉTEK

Hajójegyek 
minden vonalra

KISS EMIL
,33 SECOND AVE 

new yam

kapaszkodott a bakra és belebámult 
az utcába.

Egyszer úgy öt óra tájban, leszó­
lott Csákány Andráshoz:

— Gyün.
Az asszony jött- Szép, fiatal, erős 

menyecske volt. Hogy figyelmez­
tette az ifjabbik kocsist az asszony 
jövetelére, az öreg nem érdeklődött 
tovább a dolog iránt, hanem villa 
közé ejtette a fejét és ezunnyókálni 
próbált Azok ketten elegen vannak 
a maguk dolgához.

Csákány András nem akart föl­
kelni a kövéröl.

_ Még ide mersz jönni! — szó­
lott fel onnan a menyecskéhez.

— Mi ütött kendbe! — kérdezte 
az asszony s nem látszott ijedtnek 
csöppet sem.

— Tudom, hogy megcsalsz.
_ Akkor többet tud kend nálam.
—- Meg foglak ölni!
_ Amelyik kutya ugat, nem ha­

rap az.
— De én harapok
_ Hát vagy belehalok vagy sem.

De kend bánja meg 
— Börtönre jutiatsz.
_ Juttatja kendet a saját bolond

vére. Mi rosszra vetemedtem!
Csákány András felugrott az ab­

lak alól s’a kocsijához sietett, amely­
be akkor már bele is ült egy S—- 
nama kalapos urfi. Előbb még meg- 
próbálta magára unatni az urfit, 
telte magát nehézfejültek, kérdezős­
ködött, mennyi időre kell a kocái, 
hova mennek, meddig mennek, az­
tán. mikor ez nem használt, elbaj­
lódott akarattal a lóval, a szer­
számmal, mindhiába. Az urfi dolga 
nvilván nem volt sietős s s me- 

. nyersbe nézésében meg se látta, 
hogy Csákány András hozakodik- 

t ejébe hozta a kalapját s lateaes- 
kán elindította szerszámát a kocsis.

Csákány András ostorával megle- 
g>intette a lovát, s visszaszólt:

— Várj meg. te rossz.
Az asszony tán felelt valamit, de 

azt Csákány már nem hallotta. Las­
san. álmosan korogott az egyfoga- 
tují s a neki fásult-kocsis nem is 
nagvon nógatta a gebéjét. Egyszer 
szinte nekihajtott egy villamosnak, 
másszor belesiklott az egyik kerék 
a villamos vágányába s a panama- 
kalapos urfi ugv esett az egyik 
szögletből a másikba, mintha lab­
dának volna véle.

Kiszólt Csákányhoz dühösen:
— Részeg ma^af 
— Látja, ha az vagyok, — morgott 

bakján a kocsis és nem mentegető­
zött tovább a nekiiramodások miatt, 
hanem leszólt a gebének, mintha az 
volna oka mindennek:

— Görcs álljon beléd, tg kutya! , 
Különben pedig fúrt ott Colt az esze 

a standon, ahol az asszony maradt. 
Még neki áll feljebb, hogy vagy bele 
bal vagv sem, de 6 bánja meg. Oá- 
kánv András. Hát ugyan mért bán­
ni meg ö! Mert leüti az asszonyt! 
Mások is megeselekedték már. Any- 
nyi asszonyt ütöttek már agyon s 
mégis áll a világ! Igaz. hogy azért a 
kocsisokat se csalják kevésbbé. Nem 
lehet annyi asszonyt agyonütni, bogy 
aki megmarad, becsületesebb életre 
szokjék. Fenebátor az asszony.

Azon kapta magát, hogy nem ha­
ragszik már olyan nagyon a* aas- 
szonvra, inkább arra az urfira dü­
hös, akinek éppen akkor kellett jön­
nie, mikor leüthette volna az »as­
szonyt. Az ember lesül, amíg roetokol 
az állomáson, órákhoaazat egy ku­
tya ee téved arra a amikor végre 

akadna az asszonynyal egy Ma kert-

Folytatás a S-ik oldalsói.

molnivaiója, ugri nesze, kinő a föld­
ből az ilyen urifajtn, beül a kocsiba 
a odaszól a szegény embernek: hajt­
son ide meg oda! Egy rongyos pen­
gőért hz anyja holtteste mellől is el 
kell hajtania a kocsisnak. Az ördög 
bújjék az ilyen komisz világba!

Vigyázzon, még belegázol vala­
kibei

Az urfi ordított rá a háta mögül, 
mert a nagy okoskodásban csak­
ugyan gazdátlanul botorkált a ge-

Csákány András megint csak mor­
gott s még dühösebb volt az urfira. 
Valahogy nem is bánta volna, ha 
tiazteeségesen kifordítja a kocsijá­
ból. Ha nyakát töri az urfi. nem ér­
demelt jobbat. így elszőlitja a maga 
dolgától a szegény kocsist és miértf 
Talán valami asszonyhoz viteti ma­
gát. hiszen ebben a városban minden­
ki asszonyhoz megy. Törné ki a nya­
kát. valahány urfi asszonyhoz ipar­
kodik. Bestiák!

Valahol, a külvárosban az urfi 
megállít tatla a kocsit, leugrott s el­
tűnt egy bérházban.

— Asszonyhoz ment! — gondolta 
Csákány megátalkodottam Hogy az 
urfi eltűnt, a kociús meglát szeretet­
tel tudott bánni az állatjával. Megsi- 
mogatta a fejét.

A füléhez hajolt, ugv kedveske­
dett az állatnak:

— No... Táltos... derék Elat 
vagy...

Egy nöeseléd jött ki a kapu alól s 
rinevelett Csákány Andrásra.

— Te i* férfiak bolondja vágyj — 
vetette oda neki a kocsis.

— Vagyok háti — nevetett a nö- 
ceéd — Miért volnék a világon, ha 
az se volnék! •

Csákány mondani akart valamit, 
de abban a pillanatban zavaros., fur­
csa dolog esett Valaki hátulról át­
kapta a derekát < egy rekedt, rémült . 
hang hörögte fülébe:

— öt pengőt kap, de hajtson, a 
hogy csak tud.

Kppen csakhogy meglátta, hogy az 
urfi elhagyta valahol a panama 
kalapját s maga olyan gyűrött, fakó, 
összetört, mintha hat ördög táncolt 
volna a tetemén. Megverték az urfit, 
megdógónyözték. az bizonyos. De öt 
pengőt Ígért, hogy elhajtsak véle. 
Hál Uten neki!

A kapu alól zavaros, bősz lárma in­
dult.

Csákány Andris nagyot húzott 
Táltosra, nelfieresztette a gyeplőt és 

" uccu hajrá, száguldott az urfival el­
felé. Most már senkire se haragu­
dott. Ujjongott a lelke, amikor az 
urfi rekedt hangjára gondolt. A pa­
nama kalapot, amelyik valahol el­
maradt, meg tudta volna csókolni.
S mikorra harmadik-negyedik utcá­
ban hátra mert fordulni, bolondul 

Már nem haragudott. Amikor az 
urfi egy kapu alatt kezébe nyomta 
az öt forintot. Csákány András vi­
dáman hajtott vissza a koesiállomás- 
ra. Messziről meglátta már az asz- 
ezonyt és semmi harag nem ostro­
molta Eszébe jutott, hogy legalább 
egy kék foltot szeretett volna ütni 
az asszony szemére. Kár lett volna. 
Szép szeme van neki. Mikor a kocsi­
ját beállította a sorba. Csákány And- 
rás — egy egészen más Csákány And­
rás — fiatalosan szökött az asszonya 
mellé a megcsókolta a szemét, ott, » 
hova kék foltot sseretett volna ütni. 
Igen, ott csókolta meg.

Az öreg Berkes látta a csókot ia ee 
azt sí tudomásul vette.

Mondta 6, hogy azok ketten elegen 
vannak a maguk dolgához. Hát ugy- 

, e, hogy elegen vannak!...

... Ez aztán veszedelme». ...
A FÉRFI: Veszedelmes! ... D« 

gyávaságukkal vagy a gyengesé­
gükkel megsértik és megalázzák 
az én morálomat és a mit én a leg­
szebbnek tartok: MegbecstelemUk 
a játékot. A metreeszükké teszik a
játékot, a helyett, hogy az élettár- 
sukká fogadnák.

A LEÁNY: Es ön!
A FÉRFI: Mondom önnek, hogy 

lenézem az ilyen embereket Termé­
szetes tehát, hogy nem vállalom a . 
sorsukat. Én nyíltan vallom: a ja- 
léké vagyok. Mindenkinek, a kinek 
lelke van, megvan a maga nagy ér- 
iáét. A mely nem mámor, mert so­
ha se száll" el és nem is indulat, 
mert nem alacsonyit le. Inspirál ée 
fölemel. És az én nagy érzésem: a 
játék. Foglalkoztat, érdekel, izgat 
és tüzeli a fantáziámat. Úgy megy 
rajtam végig, mint a tavaszi nap- 
sütés és megbizsrget, fölgyujt, esz­
méletre biv bennem minden ideget, 
a miben élet van. Csak hogy: éljen.
Mert semmi se oly önzetlen, mint 
a játékos szerelme a játékhoz, 
mi az az életben, a mi minden ve­
szedelem nélkül *való! Ha már az 
ember egyáltalában szükségesnek, 
vagy kötelességének, vagy — mond­
juk — erkölcsösnek érzi. hogy ok- 
vetetlenül félni is kell valamitől: 
akkor tartogassa ezt az érzését an­
nak, a mi rossz. A mi kellemetlen. 
Azért mondom ezt ilyen föltétele­
ién. mert * játékos nem ismén ezt 
az érzést, ö olyan tengeren hajózik, 
a melvnek nincsenek partjai. Csak 
gyönyörű szigetei. És persze zato- 

- nvai is. Meg örvényei... De “Ppen 
igy szép. érdekes és izgató! Mindig 
mélységek fölött lengeni. mindig 
utón és mindig. . sehová De min­
dig njat élni! Egyszer egv tunder- 
szigeten, máskor egy szál deszkán 
a tajtékos vizen... ez az'... m * 
végén: úgyis a fenékre kerül min­
denki, ha soha»e merészkedett is a 
vízre. Mit kockáztatott az ember! j 
Egv szép. elsőosztályu temetést bó­
bitás lovakkal és égő gyertyákkal.. 
l>e pfuj! Ez már a halál és én az 
élelem nagy kérdését intéztem ma­
gához.

A LEÁNY: (némán néz maga
elé.1 , . ,

A FÉRFI fvár. Azután csönde­
sen): A hallgatás, a latin közmon­
dás szerint. . beleegyezést jelent.

A IRÁNY (szintén nagyon hal­
kan1 : Vagy pedig azt. hogy... ál­
mos az ember Én nem tudok la­
tinul. fo ön..,-, nekem kezdte, de 
azután tulajdonképpen a játéknak 
tett vallomást. Igazán nem tudom, 
nem sodornám-e önt bigami&ha. ha 
most igent mondanék vagy igent 
hallgatnék! És a mit mondott, az 
olyan szép volt. hogy egy kicsit el- 
kábitott. Tisztább fejjel kell gondol­
kodnom ezen a kérdésen. Megenge­
di ugy-e. hogy aludjak rá egyet! 
(Fölkel és indulni készüli.

A FÉRFI (fanyarul!: Ha maga 
ezek után aludni megy, akkor azt 
hisz.em. nekem nincs itt tovább mi-
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Miháli
az öccse t' 
gyerekek kim 
tak a hóbar: 
leány fülig 
be bugyoüh 

gyobboeska fiú fülre fco 
bőrsapkával. A vidám >< 
fölverte a szegény kis 
jót, melyet moet a pu: 
ünnepi lepellel takar", 
tompítva. szelíden "t 
minden szögletesség-■ 
gyengéden a kis udvaré 
Un fehérséggel minden 
tépettséget és szennyet 

A négy gyerek megh, 
pu nyikordulísát s li 
a négy ember lomha 
kai bebújik a kapun 

— Ni. Mihály bátya 
ködöt: felé a legkisebb:

A többi is megtorpan 
« hirtelen egv csomóba 
komolyodva, nagyra n 
bámultak az érkező ■

— _No' — «ólt c 
feléjük. — De yidáma 
Olyan jó mö<ry a sor-1 ■

A gyerekek .hirtelen 
néznek s elmosolyodtak 

Borbás Mihály leráz- 
a csizma járói s benyitó: 
ba

A pitvarban szétvetet 
meg s á tűzhely felé 

«kinimlt arccal tíWosrá 
felesége.

Az asszony felp lli r: 
Csendesen mondta-.

— Jó napot. Mibálv t 
Ez nem köszönt P/v 

várakozott. A fazékból 
flivö fustolthu* orré» 
Be.

— Főztök! — kiált 
ezony felé éles bánén- 
csak az * sütés-főzés'

Az asszony szeme r 
— Sokan vagyunk '

kőik
— Egy- .kettőre elf -v

malac.
Az »sszonv rillet v n 
— Hát elfogv 
Fölemelte tekintetűt v 

radt. fehérárén ember- 
sen tette hozzá •

— A* élet is elfogv
Az "embert megütő:" 

kapta a fejét
— Mink jöhet né" 1 

vágta ki — Minél:::; 
ég mind a nyóe sónk 

Fgyan kinek
- kérdezte az assza- 

csak * nagy ga™ 
Irigvlitök! — vá

sen a nagv lomhat e»"
Az asszony bel "bök 1 

fövő húsba, azt an 
lyngvfi pillantott az em 

— Isten látia lelke- 
: Mink mögvagyünk 
guhkbe.

Az ndvarróL a k 
lakán liekékló hóból 
frissen összeesendnlő
látszott.

Az ember- kifelé m:: 
— Azokra is köllen
__Hogy vagyont

Tudja, hogy- azt nem 
ségesek. Tisztességre^ u 
El vonjam a szá jnkt ■ •!

jük.
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yORRÁS Mihály belépett 

az öccse tornácára. A 
gyerekek kinn tapickol- 
tak a hóban. A két kis 
leány fülig nagykendS- 
he bugyolálva, a két na* 

gyobbocska fiú fülre húzott bárány- 
börsapkával. A vidám sikongatásuk 
fölverte a szegény kis udvar csönd­
jét, melyet most a puha hó tiszta, 
ünnepi lepellel takargatott le, el- 
tompitva, szelíden meglágyítva 
minden szögletességet' s elfödve 
gyengéden a kis udvaron makulát­
lan fehérséggel minden nyomorult 
tépetbtéret és szennyet.

A négy gyerek meghallotta a ka­
pu nyikordnlását s látták, ahogy 
a nagy ember lomha mozdulatok­
kal bebújik a kapun.

— Ni. Mihály bátyám! — sival- 
kodott felé a legkisebbik.

A többi is megtorpant a hóban 
s hirtelen egy csomóba verődve, el­
komolyodva. nagyra nyílt szemmel 
bámultak az érkező felé. *

— —No! — szólt ez komoran 
feléjük. — I>e vidáman vagytok! 
Olyan jó mögy a sorotok?

A gyerekek hirtelen egymásra 
néznek s elmosolyodtak.

Borbás Mihály lerázta a havat 
a csizmájáról s benyitott a pitvar­
ba

A pitvarban szétvetett lábbal állt 
meg s a tűzhely felé nézett, ahol 
ki rémit arccal álldogált az öccse 
felesége.

Az asszony felpillantott rá s 
csendesen mondta:

— .Jó napot. Mihálv
Ez nem köszönt Pár pillanatig 

várakozott. A fazékból kicsapott a 
fpvö füstöl thus orresiklandó go­
ké.

— Főztök? — kiáltotta az asz- 
sxony felé éles hangon. -—■ Mindig 
csak az a siité«-főzés‘

A* asszony szeme rárebbent.
__S«kan vagyunk. Mihály, önni

kőll. _
— Egy- kettőre elfogy az a kis

malac.
Az aaszonv vállat vont.
— Hit elíogv
Fölemelte tekintetét a nagy. fá­

radt. fehérárén emberre s csende­
sen tette hozzá :

--- A* élet is elfogv.
Az embert megütötte a szó. Fel­

kapta a fejét.
— Mink töhetnénk. mégse — 

vágta ki — Minálimk mögvan 
bég mind a nvóc sonka.

— Ugyan kinek tartogat iák " 
_. kérdezte az asszony. — Sönki- 
jSk. csak a nagv gazdagságuk?

— Trigvlitök! — vágta felé éle­
sen a nagy lomhatestű ember­

ig 7 a««zonv belebökött a fazékban 
fövő hnsl>a. aztán hűvösen mnso- 
Ivogva pillantott az ember arcába 
' _ Isten látta lelkem, hősre nem 
Mink mögva gyünk a szögénysé- 
gűnkbe. _

Az udvarról, a konyha üvegab­
lakán liekéklő hóból a gyerekek 
frissén öfwzecsendnlő kacagása hal­
latszott.

Az ember- kifelé mutatott.
__ Azokra is költené gondolni-
_i Hogy vagyont gyújtsunk ? 

Tudja, hogy azt nem lőhet. Egész­
ségesek. Tisztességre neveljük őket. 
Elvonjam a szájuktól a falatot.

Az ember jelen meg a hangra a 
szoba ajtajában. Moaolygóaaemü, 
pirosareu ember volt Kisebb a má­
siknál, mintha nem is a testvére 
lett volna. A kezét nyújtotta a 
bátyja felé.

— Aggyonisten. Mihály.
Barátságosan, őszinte pillantással 

nézett rá.
— No?
Kz komoran nézett az öccse ke­

zében füstölgő pipára.
------- Pipázol?
Az ember készségesen mozdult

meg.
— Gyújts rá te is Mihály.
S már ki is rántotta a zsebé­

ből a dohányzaeskót
Borbás Mihály gyanakvó pillan­

tással fogta meg a felé nyújtott 
dohányzacskót. Kinyitotta, belepil­
lantott.

— Van itt miudön — szólt iri­
gyen. — Hús fő a fazékba, dohány 
az acskóba.

Megtörnie a pipáját, leült egy 
kis tölgyfalócára, meggyujtotta a 
pipát, néhányat szippantott belőle 
s fölvetette szemét az öcesére.

— Hát — mondta nagy komo­
lyan, a hangját megnyomva. — a 
köcsön ügyibe gyűltem. Tudjátok, 
hogy fizetni kell a takarékba?

Az öccse szelíden felelte:
— Tudjuk, de számítunk a jósá­

godra. _ . .
Borbás Mihály megmozdult. A 

fejét csóválta.
— Már pedig hiába. Mont fizetni 

költ.
Az öccse felsóhajtott.
—- Pedig én nem tudok fizetni.
Borbás Mihály bólongatott,
— Baj. baj.
Az öccse közelebb húzódott hoz­

zá s kérő pillantást vetett a sze­
mébe.

— Hát nem töhetnéd mög. Mi­
hály ... hogy kifizetnéd? Tisztes­
séggel megadom .A kamatot is fi­
zetem.

Borbás Mihály a fejét csóválta.
-— Néköm nincs. Tudjátok, hogy 

a Csáki János fődjit is mögvöttem. 
De mondok valamit. Mögvan még 
a réti fődetöfc Kifizetőm a takaré­
kot, a többit elszámoljak. -

Borbás István kivette szájából a 
pipát.

— Odaadjam azt • kis fődet? Aa
utolsót?

Borbás Mihály a föld felé nó;
zett.

— Csak igy lőhet röndözni.
— De nézze, Mihály, — nyikkan- 

tott felé az asszony. —_ Szerettük
vóna, ha legalább az mögmarad a 
gyereküknek.

__ Négy gyereknek! Mi jut al>-
bul egjrnek?

— Mégis.
— Nem. Amit mondtam.
Felállt kifelé fordult.
Borbás István szeme szelíd szem­

rehányással emelkedett a bátyjá­
ra. ' '

_ A többi is a tiéd lőtt, Mihály.
A nyomási főd, a szőllő. Borbás Mi­
hálv szava felcsattant:
_ Elraboltam tületök, vagy be- 

esiiletöeen szőröztem?
Borbás István* keserű mosollyal 

bólintott. - ' v
—- Becsület ősén.
— Nohát. '

Borbás István szeme a bátyjára 
villant.

— De mégis. Testvér a testvér­
nek mögtöhetné.

— De ha nincs pézöm! Ha a föd • 
mög is van, nálunk nem fő sonka 
a fazékba. Minek prédáitok? Son­
ka, esirkepaprikás. Tán vendégőa- 
kudtök,«?

— Ha valaki gyün, szívesen lát­
juk.

— Akkor ne panaszkodjatok. Fi­
zesse tök !

Borbás István kivörösödve vágta 
oda bátyjának:

— Hát vidd! Iáigyön a tied a réti 
föd ie!

Az asszony nyugodt hangon 
mondta:

— Tudtam, hogy az lösz a vége. 
No de nem baj Majd mógsegit a jó 
Isten.

Kiemelte a sonkát a fazékból s egy 
tálba eresztette, ltorbáa Mihály né­
zegeti te a .párolgó sonkát. Szifo­
gatta az orrán befelé a jó meleg 
füatölthua illatát Az asszony meg­
indult befelé a tállal. Borbás Ist­
ván bátyjára pillantott s a szoba 
felé intett:

— No, Mihály. Kóstold mög.
Borbás Mihály szeme megcsillant.
— Hát ...
Az asszony barátságosan intett 

felé a szemével.
— Tessék!
Megtérítette benn az asztalt Ke­

nyeret állított az asztalra, az ud­
varra kikiáltott a gyerekeknek. 
Ezek berohantak a szobába s friss 
hószaggal árasztották el a szobát. 
Leültek az asztalhoz s csillogó 
szemmel néztek a sonkára.

Borbás Mihály nagyokat szelt a 
sonkából. Borbás István az asszonyt 
meglökte.
* — Egy kis bort, a korcsmákul. 
Ritkán gyiin mifelénk a Mihály

Csillogó szemmel állt fel az asz­
taltól Borbás Mihály. Felvette az 
ágyra tett ködmönét a elment- Úgy 
egy félóra múlva az egyik gyerek 
lába megbotlott valamibe. Egy duz­
zadt váezonzaeskót emelt fel a föld­
ről s az édesanyjának odaadta. Az 
asszony arca elvörösödött s az ura 
felé njrujtóttá a zacskót. Az ember 
forgatta a kezében' a zacskót s a 
zsineget meglazította.

— A pénze — mondta csendesen. 
— Kiesett az ágyon a zsebéből.

Az asszony szeme felcsillant'.
— Sok van benne f
Az ember a zacskó madzagát 

összehúzta s komolyan mondta:
— Sok. Ezresek. Egész csomó.
— Azt mondta, hogy nincs pénze.
Az ember bólintott. Körülnézett.
— A kalapom, a botom.
Az asszony a szemébe nézett.
— Mit csinál?
Az ember visszanézett az asszony 

szemébe.
— Mit csinálnék? Visszaadom 

neki. -
A zsebébe eresztette a zacskót 

% kiment az utcára. Már este volt. 
Az akácok hangtalanul meresztet­
ték barna ágaikat a bágyadtan vi­
lágító ég felé. A tetőkről lassan 
csöpögött a hóié. Szánkó siklott el 
nehézkesen a puha. összeeső hóban, i

A nagy hatablakos, rideg ház.-ka­
póján meghúzta a csengőt Borbás 
István: Kinyitották a kapnt * nem­
sokára belépett a házba.

Köszönt s a bátyja elé tette az 
asztalra a pénzeszacskót.

Borbás Mihály, mint a héjjá csa­
pott a zacskóra.

— Hun tauáltad? „
— Ottmaradt.minálnnk.
Egy hideg, kérgesarcu. szikár 

asszony, a Borbás Mihály felesége 
sóvár pillantást vetett a pénzre.

— így vigyáz maga, apjuk!
A szivéhez kapott s lehullott egy 

székbe. A feje a rémülettől lekók- 
kadt, aztán hirtelen megélénkülve 
felaikoltott:

— Olvassa mög! Olvassa mög!
Borbás Mihály kihúzta a pénzt a 

zac-kóböl Kieimitgatta az ezrese- 
két. megn.válazta az ujját • resz­
kető kézzel olvasgatni kezdte a 
pénzt. Egy ki» idő múltán komo­
lyan nézett föl az üresére.

— Mögvan.
István szelíden mosolygott-
— Akkor jó.
Hallgatlak Az óra sétálójának 

csendes, ütemes pendüléee hallat­
szott * a nagy. hideg, kínosan ren­
des és tiszta szobában dohos szag 
aradt el.

Borbás Mihály felkapta a fejét, a 
pénzt a zsebébe dngta, az őeeeére 
pillantott a meglágyulva mondta:

— ülj le már. István:
Az. asszony a sifon tetején sorba- 

rakott almák között kaparászott « 
két piros almával közeledett Bor­
bás István felé.

— Ezt a két almát a gyerekek­
nek

— Ne fogyaszd, Terka.
— Csak tessék.
Borbás István egy picit leeresz­

kedett egy székre. Hallgatott, mint­
ha várt volna még valamire. De a 
bátyja a a felesége egy szét sem 
szóltak. Az ember komoran nézett 
az asztal viaszosvászon térítőjére, az 
asszony a kezét összedugva, kenete- 
aen bámult maga elé.

Nemsokára halk sóhajjal állt föl 
Borítás István. A Kezét nyújtotta 
a bátyja felé.

No. indulok.
— Muraggy még.
Borbás István mosolyogva mond­

ta: _
-----  Várnak otthon a gyerökök.

Majd örülnek az almának!
Kinn az utcán a szive egy kicsit 

megsajdult. A feje meghajolt. 
Nagy, nehéz lépésekkel ment a pu­
ha csöndben. Csak a házuk vilá­
gos kis ablaka alatt csillant meg 
a szeme. Kiáikongotl boldogan be­
lülről. az utca bágyadt csöndjébe, a 
négy gyerek viháneMó hangja.

(Mabenn az asszony a szemébe 
nézett-

— Drill lek?
Borbás István bólintott.
— örültek.
Kivette a két almát a zsebéliül s 

a gyerekek elé tette az asztalra.
Az asszony még várt egy darab­

ig. rá-rénislnghtva az emberre, de 
Borbás István szótlanul töntögett# 
a pipáját.

...........iW >i az a!-

aifbattak •
a! * *
Az'rmtipr bóHntatt.
— Tfát i»dhittak rAn*.



őrt L/arosa volt a new-)ersei1 
omok felett, csak úgy min

>tt a mozikorrtpán
stúdiók, ma mar p 
skkor amikor

mar -kirxaltaK a 
r€mia*I felett 
pusztították eb oval ! un tét

IJG egy esztendővel ezelőtt még mint a mozupar ke e 
'“1 Mekkáját emlegették a new jerseyt Fort L*e-t a kulon- 

3&S& bózó mozilapok. És tényleg úgy is volt. Senki sem tudja 
'jLJm hogy miért választották ki éppen az ottani pahsadeokat a

£.'• & mozi mágnások, azonban, tény az, hogy igen sok nag\ szerű
és hires mozifilm született meg ottan. * ez a tény mega 
„igyon sok jó pénzeeskét és fellendülést jelentett New

-"a Jersey államnak. - ,
A new yorki 130-ik uteának nagy gőzkompja reggel feMulenc tajban 

tarka és érdekes jeleneteknek színhelye volt. hg) mamitán jöttek a 
ló dolláros moziesillagok, a kedvene kutyáikkal, a mulatto komoma- 
i.1 és , nagyszerű limuzinjukkal, jöttek a hire, komikusok » maguk 
tkoesijain. jöttek a méltóságteljes direktorok • ne«r .’»»koeykon 
ek a kedélyes fotográfusok a ma\uk viharverte •*
ek az extrák és az extrajelöllek, szóval tarka, huUan?“; ” X' J t 
vü tömeg, amely zsibongva töltötte meg a nagy gozkomp termei ,
^Nagyszerű csoport volt ez Így a szép. verőfénye«

i.viss v.pihilnU társasáénak tetszett, mint munkába igyekv

11111

"Az élet hangja immár 
rég kihalt,

A langv zefir 6em visz 
már vig morajt. 

Fü nőtte be sok szorgos 
láb nyomát,

Az élet árja eltűnt, 
raesszeszállt.”

És Goldsmith cseppet \
sem túlzott. Amit mon­
dott, az szóról-szóra hat­
ványozottan illik Fort 
Leere.

A változás azonnal 
észrevehető, ha átkelünk .
a félkilenees gőzkomppal.
Az egy év előtti mozgal­
mas, színes jeleneteknek 
nvoma sínesen. Szürke 
polgári utasok töltik meg a nagy alkot manj 
a művészek automobiljai, csak három nagy 
kis automobil, rajt* egy leánynyal és egy * 

És ebben- a Fordban egy érdekes ezped 
^v njság reportere, egy fotogra.U és a í 
Hágának utolsó mohikánja, aki a társasáj 
vendéglátó házigazdája volt

úgy nyilatkozott, hogy nagyszerűbb hely a pali- ■
sadeoknál nincsen a fotografálásra az egész Egye­

sült Államokban.
A Ford megállóit. A társaság kiszállott a kocsiból. ‘Tes­

sék körülnézni", mondotta a veaetó. És azután tessék csak 
visssajönni. Én is szeretnék végigmenni, de megfájdul a szi­
vem, ha rá gondolok...

“A régi jó időkre!" ^
"Igen, igen, ön mondá uram...’’
& a reporter és a fotográfus végigjárták a romokat. A 

fotográfus fényképezett ée a reporter jegyieteket csinált, 
mert hkeen hosszú tudósítást kell a dologról irma Ott áíl-

lilltwlr SB as egyellse s»ey 
rss, ssssk siscs hstsljs «» 
ik. ssssk —-z •k>*

maes fekszik Mellette egy 
fcörödik velük! 
pSgrporter. Vgy érzem, 
dé menet a gőtkomphoz u

ryták el Fort I-eet. Hiszen 
Hiszen valamennyien na 

." •• ggy évvel ezelőtt !' 
hány évvel ezelőtt. Amikor 
gyülekeztünk a new york 

Piekford és a többi 
p^dgyogott. akkor átrneti- 
ry kicsi hotel, ott saoktuuk

A fért Iss-i Iskstlss MÜhiaÉ, 
bejek, be*y esselyih bsresk «J, 
smslyik hátsó riiie«! is 'West i

A földön egy régi pudgjß 
rózsaszín selyem ruhadargCjßi 

"Gyerünk innen",awedj 
hogy temetőben vagyok.*!,.Vi* 
veaetó könnyíteni akart a lelki 

"Nem is értem, hogy miért 
egészeit csínon, jó ki» helyed 
gyón Mérették a régi, jó időkl 

És még régebben is. Tia é 
még pontban reggeli nyolc óra 
oldalon. Ott volt Griffith, Ml 
Fetnéstünk az égre és ha na! 
tünk -dolgozni. Az utszélen vol 
elszórakoeni."

"fa ekkor jött a Unne éa felépíti ctett egy nagy
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e a gyek*" Vi« 
akart a leik 

, bogy miért 
ó kje helye«
régi, jó idAkJ 
»ben is. Tíz é 
geli nyolc őrs 
; Griffith, Ml 
pre és ha naj 
s utazóién vo] mozi társ as ágaknak. A mozicmbe-

íöldi jarakat magúk javát kereeik. Odamennek
rrk pedig embert.jött a ünhn

Irsei »őrt Lee. Wla 
minfcifc Karthágó

A a tuner; ka. mwi ipiy .... .Üai- ,t é* 
iye * igazán kap a -atos 1 ikoldaliisága^ 
egymásután kényszeríti ra a mozi-vál- 
ialatokat, 3ogy rég székhelyüknek 
bw< su* m< jdjaoak é uiahb, megfete- 
lőhh mozi-* ólokra neo alkalmasabb 

kvártély után nemzetiek
ahol ért legjobban megtalálják és nem gondolnak arra, hogy 
micsoda károkat csinálnak annak a helynek, amelyet el­
hagytak.”

\

A New York 
Tribune rajza.

_______ * crT«*W. »ír
. uwk buci hótelj».. —

•f HO •*•»«

naes fekszik. Mellette egy 
velük!

•‘Úgy érzem, 
enet a gőzkomphoz a

el Port Leet. Hiszen 
äsen valamennyien na- 
"Kgv évvel ezelőtt! ’ 
ty évvel ezelőtti Amikor 
ülekeztünk a new yerki 
kford és a többi mind. 

saSgyogott, akkor átmen- 
r kiesi hotel, ott saoktunk 

" ' ’ V
lés felépittetett egy nagy

stúdiót. Moot már nincsen rajta »
nős de akkortájt óriási vívmány vott Azután 
az Éclair kezdett építkezni és nyomában jött 
a többi mind.”

“És hogy volt még egy évvel ezflőtt. t gy 
tele volt snnészszel, hogy mozogni is 
betett. A direktorok pedig szinte m™** 

baját eibálták- És most ime mi történt. A Pamous .
átköltöaött Long Islandra, Griffith Larchmontra^^ 

zedik avenuera és most már a Selznikiek is akkor
mi értelme van ennék! Hiszen, ha jo volt 1920-ban, asz

•~a.-<ygt£ ÄS5* ■

r „-TTi milv nagyszerű forgalmat hoz a mozi, hogy mily jo Leenek mily nagys? “ . talnraíU ez a város is és a Ar­ii »leieket csinál vele, wíívíri telkeket és mis negy-

"Mir pedig az ittenieknek nehéz volt a válás. Hiszen ve­
gyük csak a farmereket. Mennyi pénzt kerestek azzal, hogy 
egyes darabokhoz átengedték a gyümölcsösüket, a farmudvart, as 
istállót, vagy a farm egyéb részeit. A nép már-mir csaknem 
kizárólag a mozira kezdett támaszkodni Most azután mindennek 
vége van Kezdődhetik elölről az életküzdelem. ”

"Sok pénzbe kerülhetett mindennek a felépítése ’, jegyezte 
meg a fotográfus.

Micsoda! “Száz és százezer dollárok rothadnak itt. De mi 
egv rongyos millió egy mozi mágnásnak!

És ime ebben rejlik Port Lee szomorú históriája.
Azonban vannak a történetnek egyéb fontos tanulságai is. 
Mindennél jobban mutatja ogyanis azt a csodálatos fejlő­

dést. amelyet a mozi ipar hihetetlenül rövid idő alatt elért Ame­
rikában. ^

A moziipar ma már Amerikának harmadik legnagyobb ipar­
ága lett. Milliókat és újabb milliókat forgatnak meg évente az 
amerikai mozivállalatok és csodálatos tökélyre vitték a mozi- _
technikát. ....

Hon pedig ennek milyen nagy kihatása van az ország
közgazdasági fejlődésére 
nézve is, azt legjobban a 
Port Ivee példája igazol­
ja. É.s igazolja a Port 

xl-ee példázatában külö­
nc-;en az a megállapítás, 
hogy ma már egymással 
versenyeznek a varosok 
abban, hogy mnzikésziti 
kompániákat kapjanak a 
falaik közé, mert ennek 
nagyszerű. ‘ praktikus, 
kézzelfogható értéke van.

fisért mindenféle en- , 
gedményeket, anyagi ál­
dozatokat hajlandók
hozni- a városok közgaz- 

y dasági tényezői és ezért 
a mosivállalatok ma már 
abban a kellemes helyzet­
ben vannak, hogy a jobb- 
nál-jobb ajánlatok között 
válogathassanak.

A Port Lee becsukott 
mozi műtermei felé az 
utat -benövi a fü és be­
lepi a gyom. Düledezne-k 
a régi, prosperitáso* na­
poknak az emlékei, azon­
ban ugyanaz a hatalmas 
erő, amely Port Lee mo­
zivállalataiban megnyil­
vánult, most más helye­
ken, más városokban ke­
res és talál érvényesü­
li?!.

Az amerikai praktikus 
szellem már akkor meg­
látta a mozi hatalmas jö­
vőjét, amikor más orszá­
gok még szinte lenézéssel 

s néztek rája. Az amerikai 
élelmesség munkához lá­
tott és hihetetlenül rövid 
idő alatt óriási magasság­
ra cipelte a mozit, úgy 
ipari, mint művészeti, 
technikai és közgazdasá­
gi vonatkozásaiban.

Nem csoda tehát, ha a kereskedelmi kamarák bármi ál­
dozattal is készek odacsalogatni a maguk váróimba a na­
gyobb mozi vállalatokat. . . ,

Nem csoda azonban az sem, ha a mozi-vállalatok hs mind 
finyásabbak, mind nagyobbigényüek lesznek és kétszer is meg­
fontolják, amig hallgatnak a hivó-szór. étuj helyen új város­
ban ütik fel a sátorfájukat. Száz s egy elöfelvétele van annak, 
hogy a mozivállalat kényelmesen érezhesse magát valahol A 
kényelmi szempontok mellett döntő zzerepet játszanak az m- 
leti szempontok is. Az uj kvártélynak lehetőleg olyannak kall 
lennie hogy minél több mozi-darab beállításához nyújtson meg­
felelő szinttret, hogy ha kell. hát az északi sarkot is meg lehes­
sen csinálni, de ha éppen Monte Cáriéra van szükség a moti- 
darabban, hát azt i. elő lehessen teremtem.

Az amerikai élelmesig, az amerikai hozzáértés a mom-k 
hetőségek skáláját szörnyen kitágitotU. A mom-ipar tőkflye
Bumir egyenesen szédítő magasságokban .
vuro, felsőbbséggel csinálja a mag. ^ kH « ^kj« tot«ve- 
zésében azonban nemcsak az embert ügyességgel es a tei-unia« í^^kke! tol Mímolni. d,
tarén a sein tér- Bűnek a körülménynek.* «agy része vm aa-
utim,’ abban, hogy .a mori-táraaságokel&sereMtelkesdikWh
rélgetni a székhelyeiket, még akkor is, kaaW kvártétyna* 
csak esázeres veszteségek árán mondhatnak búcsút.

E, . fotozr.fi. — háború. «-7,“» — * r.°“e“ *7lk ,1W°*
* moxi-k.p ..inpedi bereo<f..e..B.h.
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A mi jegyváltásunk
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Rabja lati

Asutáa »okaié
lelked csókolt, hősisen,

onts! as ujjaséra.Csillésé Isse gyérét
lop»», sebesenMeghatót tan. s seltne»

Radis as a gyére eolt a jegy »ált» suak.
Amit meg is latiak miad járt ujjal

Asetán sokaié
üdvösség könnyét sírtam »álladó«.

Mikor együtt álltánk kint a 
S nőst link as eltiiaó kosos

Lseim areasa górnál 
jogyeállásaak, as

As a boa.

— Siessünk, — mondta János és 
megragadta az asszony karját.

Ilona seegt bátrabb lett. A múlt. 
az élete, minden keserűsége, szél­
ien panaszai, mintha egyszerre fel­
szabadultak volna s mint hangos 
sikolyok kergették volna. A szeme 
káprázott. ostoba és csillogó képek, 

az ügyetlen és szomorú fantazmagó-

LjSültak. Saorongóan és elkesere-
Szaraz «se

■int az acél. Egy
darabig

;
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Bolygótüz
|l.t)XA izgatottan tért ha­

za. Már este volt, künn 
nedvesség én köd ülte 
meg a várost, fázó» kis 
orra piro. volt, az. urára 
gondolt, aki most Pesten 

a vicinális ügyében fut komit t ... 
Szegény uram, — rebegte magá­
ban. meg fog hűlni a hideg pesti 
szállóbau ... A szobákban sülét 
volt. a konyhából a eseted tót éne­
ke szűrődött lm A csengőhöz ment, 
de mielótt megnyomta volna a 
gombot, tűnődőit, a sötétség ma­
gába ölelte, örült, hogy nem • lát-N 
ja önmagái s mást sem lát maga 
mellett. Kiesiny, szomorú életén 
rágódott, be nem vallott Imldogta- 
lanságán. egy ember képi- ütMÖlt 
ki a sötétből. elheasegeMe magától, 
majd utána avult, de hogy letagad 
ja est az önkéntelen mozdulatát, 
jó eróeen megnyomta a csengő gomb 
ját: — az előbbi mozdulata" lieia- 
olvadt ebbe A raeléd bejött, ekkar 
már világosság veit a -to haha a, 
Ilona egyenesen, kipirultan állt as 
asztal mellett és köeönvösen Icéedea- 
te:

— Keresett valakit
— Egy ur volt itt. kéi-zcr ss irt 

volt. Ezt a kártyát küldte.
Ilona ránézett a névjegyre, látta, 

hogy Jánoe neve van -rajta. Ihá 
padi. belül megreezkedett. igee bat 
kan. színtelenül mormolta, inkább 
amgúnak. mint a cselédnek

— Mondott valamit f
— Nem mondott semmit.
Intett, a eeeléd kiment, a vil­

lanyt hirtelen lesrófolta, a dívány 
sarkába ült, még a kalapját var 
tette le, a pieiny, fekete lu-ztyit 
égette a kezét, bánta, hogy ilyen 
sokáig elmaradt, de örült is. leg­
alább nem kell kínosan, szomorúan 
búcsút vennie Jánostól. Al lát bele­
támasztotta jobb kezébe, ugv me­
redt égó, könytelen szemével a sö­
tétbe.

Ki akart menni a konyhába, 
hogy a cseléd ma már ne eresszen 
be senkit. Ekkor csöngettek. Fölug­
rott. világot gyújtott, ledobta a ka­
lapját, a csinos kabátkáját, neszeit a 
hangokra, fülelt, re csak a szive 
dobogását hallotta ... Ki lehet ezt 
— kérdezte és piros szája megreme­
gett De már az ajtóban állt János 
a Ilona képtelen volt egy szót is 
kiejteni," holott az járt a fejében, 
hogy ilyen kősón talán még sem "fo­
gadhat egy idegen férfit a lakásán, 
amikor as ura nines itthon.

— Bocsásson meg. hogy ilyenkor 
jövők. Már kétszer kerestem. Éjjel 
utasom, el akarok magától búcsúz­
ni.

— Az uram Pesten van — mond­
ta Done.

Ránézett Jánosra, de az nem 
mozdult. Ott állt az ajtóban őszi 
kabát volt rajta, puha kalapját 1 
kezében forgatta .... Meghajtotta

félek. Itt ezer pletyka veszi körül 
az embert a én a jó híremet nem 
dobhatom a sárba, őrülök, hogy 
elmegy. Gyanakvó és bántó szemek 
szegzödtek rám, mert ott voltam a 
maga felolvasásán és minap együtt 
sétáltunk a korzón. Ami volt, el- 
mult Én asszony vagyok, az uram 
derék és szorgalmas, ■ ami én ma­
gának az ifjúságában voltam, azt 
feledje el. Azért nem jöt­
tem haza, mert tudtam, 
hogy maga keres engem... 
ríjon le egy Iriesit.

-4 Tudom, el kell men­
nem, — mondta Ihm. — 
hiába jöttem 
Indok itt 6 
hogy

. Jé éjt, Béna .
Az arneony most elébe ment, a 
■ét odanynjtotta ■ gyorsan sut- 
gts:
— jó éjt ... de azért maradjon 
y kicsit -r- mondta sebesen. — Én

Irta:
BERKES

onyt. Miért 
neki

— Egy egész életet f — kérdés­
ié Ilona éa ebben a pillanatban me­
leg könnyek nedvesítették meg a
szemét.

— Menjünk, — unszolta János ói 
hangja belerekedt ebbe az egy szó­
ba.

— Hová, hová mehetnénk t >
— Kocsi vár odakünna 

Képtelen és sivár az utca, 
finom ködeső szitál, még
másfél órám van, robog­
jak be a várost, a folyó 
partját, nevessünk egy­

én az em­
berek arcába! 1 

— Nem, 
aak. Nem

riák kóvályogtak előtte. A 
száraz veit, csak alig hallhatóan re­
begte, hogy mégsem megy, de ekkar 
már 6 is fogta János karját, el­
indult, megállt, gyorsan magára 
kapta a kabátját és kalapját, elol­
totta a lámpát • á sötét szobiból 
gyorsan kisurrant ... Künn alig 
nézett körifl, nem is gondolt arv 
nehogy észre vehetik, belehajt sjto- 

egy meleg fémekbe, fi- 
Jánoshoz, a lovak 

apró, nedven házak té­
tova, siető emberfejek 

mosódtak bele az estbe, amely 
és hideglelős vuit mint's 

lelkiismeret.
Drágám, — susogta as aas-

— Kedvesem, —- mondta Já
Aztán sokáig nem szóltak. A ha­

em ablakán színtelen esőcseppek 
permeteztek alá, a nedves üvegen 
nagy elvétve egy-egy magános lám­
pa pislákoló fénye hunyorított be. * 
A kocsiban sötét volt, csak a két 
botgó ember «sereimének tüze lobo­
gott csendesen.

— Menjünk vissza, — mondta 
Ilona, amikor már a határon túl 
jártak ... Valaki megláthatott, va­
laki elárulhatott s holnap az egész 
város szája engem mar. Itt nem 
úgy van mint Pesten, ott más le­
het az élet, nékem itt kell marad­
nom s hogy én magúval egy kocsi­
ba ültem, ez már több, mint i 
nyit egy vidéki asszony 
bet magának.
- De szeretjük egymást

— De ezt titkolnánk kell.
— fe ha én nem akarok többet 

titkolod zni.
Hona megijedt. Egészen rHalvá­

nyodott, remegve, borongva hú­
zódott a kocsi sarkába a rémülten 
gondolt arra, hogy mi lesz abból, 
■ha János nem akar többet titkolóz­
ni. — Haza akarok menni, — mond­
ta határozottan.

— Nem ...
— Akkor kiugróm a kocsiból.
Kicsiny, erős kezével föltépte a 

kocsi ajtaját. János csak nagyuehe- 
zen tudta visszatartani. Halihó- , 
padi volt. a szesze mégis vadul for­
gott s csók tálán szája egészen meg 
kékült. Iszonyú ijedtségében, hogy 
botrányba keveredett, hogy halna« 
egyébről sem beszélnek pletykáló í 
inerősei, hogy valaki már keL 
te otthon, majdnem térdre rogyva 
künyörgött Jánosnak, hogy ‘siessen 
már a lakása elé.

— Gyájm vagy — korholta Já­
nos.

— Gyávát ... D ez- az erőssé-..
gém.

A kocsi megállt. János még egy. 
esők pernyéje után áhítozott, de 
asszony már kiugrott a kocsiból/ 
gyorsan befutott a lakásába, sötét­
ben lefeküdt, fázva, égve, lázban 
forgolódott az ágyában, a vágtató 
kocsira gondolt, az első boldog csók­
ra és egy száguldó vonatra, 
magival vift egy bolygó 
aki talán könnyelmű volt, 
züllött vagy gonosz is. de néki 
is 6 volt a legdrágább az egész 
ligon ...

Z ETÉDY Miéi ház 
gáról beszéltünk. 3 
denki tudott vaii 
mondani a dologról 
vei csupa asszony 
együ't: természet

több rosszat, mint jót. Abban a 
Ina mindnyájan megegyez. 

.|,ogy Etédy Mici úgynevezett ■ 
szerencsét csinált. Vőlegénye« 
kicsit süket, egy "kicsit bicegős 
annyira többszörös milliomos. 1 
szinte legendás alaknak >H 
tartani ebben a mi fölötte pénzt 
világunkban. Asztalos Kálmár. a 
ban itt élt, itt járt. itt mozgott, 
tünk, szomorú, vértélén, ideges « 
jával. míg egyszer a megye 
szebb és legelmésebb leánya k»i 
kis keszeg alak karjába fűzte 
büszkén mutatott rá: a vőleg"

— Meg fogja csalni a b 
- guk harmadik hónapjában. — i J 

ta az egyik ai-szony és mosolyg 
jövendölés mellé.

— Én csak arra vagyok kiv 
— mondta a másik. — vajy 
gondol az a vézna kis figura, n 
azon "a királynői alakon vég. gi 

Helen asszony gyorsan köz 
gott-

S— Valószínűleg azt. hogy ez 
ány boldognak érzi magát, hí 
rókára teszem a kezem és ren 

vágytól, hogy karjaim közé I
hasson

Valaki elkacagta, magát s í 
humoros szempontból tárgyalt 
az Asztalos Kálmán alakját >1 
azonban a föltétien elismer«, 
ján szóltak.

__ Ez a leány. — mondta
az első asszony. — huszonnégy 
korában már rájött arra az 
«ágra. amit az asszonyok rer 
csak a negyvenedik évükben 
nek föl. hogy élni csak ugv 
»es. ha az élet káprázatosán i 
előkelőén színes és esztétikus 
■es formájú, ha elgondolom 

— Hogy vannak asszonyé« 
nek szebb a ruhájuk és elegi 
a lakásuk, — vágott közbe 

s Helén. — Irtózatos!
Kacagtak és megfenyegeti. 

Unt. de lelkűk mélyén egy 
mindnyájan komolyan veti 
csufolodó hölgy beszédét, f. 
teuem. a legjobb aa-zony e 
is vannak pillanatok, m-kij 
érti. hogy miért vannak meg 
más nők is a földön, de t 
éppen véres igazságtalanság 
nik fel előtte, hogy ezek köz 
bi, fölösleges asszonyok 
olyan sok van, aki méltóbb 
veheti körül szépségét, mn 

_ A nevetés csati- addig 
4jSg Zajtyné közbe nsm szí 

godt, szelíd hangon
__ Én azt hiszem, ninese

tok. .
Mindnyájan ránéztek, az 

«mosolyogtak. Zajtyné te 
persze, könnyű neki. az* 
asszony, »ki mindnyájunk 
domasa szerint igazán bold 
nek a házasság mindent be 
„relem ígéreteiből. Férje 
mesebb. legjobb, légió vagia 
berek egyike. Hásaséletns 
degságukról legendák két 
Tárosban

Van abban valami boss
egy ilyen tökéletes boldogi 
«By prédikál, többé-kev.i
lódott asszonytársainak. K
olyanforma érzése lehet 
séges katonának, ha eg> 
lyóla mártott harcos be«.-
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EGY BOLDOG ASSZONY
Irta: LENGYEL LAURA

másra A négy esztendőből ket­
tő" mér letelt, mikor ez édesapám 
tüdőbajt kapott é* betegeskedni 
kezdett.

Mindnyájan tudtuk már. bog} a* 
ágyat többé nem fogja elhagyni, ő 
maga tudta legjobban. A l»elégség­
nél is jobban gyötörte a gondolat.

egyszer élünk s aztán jön az örö- ®g.' 
kos sötétség, az örökös semmiség 
és soha az idők végtelenségéig sem 
kaphatunk meg többé semmit sem 
abból, amit egyszer egy gy önge pil­
lanatban elvesztettünk.

— Kedvesem, neked a szerelem 
megadta a földi élet legnagyobb 
javát; a boldogságot, nem csodál­
kozom hát. ha túlbecsülöd a jelen­
tőségét. Vannak azonban más, ke-- 
vésbbé szerencsés halandók, akiknek 
ez az érzelem egészen más megle­
petésekkel szolgált.

Zajtyné elgondolkozva nézett ma­
ga elé, aztán hirtelen fölemeleté a 
fejét.

—1 'Amit most neked el fogok 
mondani, azt a jő Istenen kivid 
senki sem tudja, de hát ngm aka- 

' rom, hogy azt hidd, hogy belőlem 
is a jóllakott, az egészséges, a meg­
elégedett emberek önzése beszél.
Ha olyan lett volna az életem, 
mint amilyennek te képzeled, semmi 
esetre sem beszélnék igv. Tudnod 
kell, hogy csakis az elveszett örö­
möknek, a meg nem talált boldog­
ságnak tulajdonítunk olyan ember- 
fölötti fontosságot. Ha enyém lett 

ágytam. talán

ETÉDY Miéi házassá- neki a vitézségről. Könnyű annak 
gáról beszéltünk. Min- bátornak lenni, akit nem fog a go- 
denki tudott valamit lyó.
mondani a dologról, mi- Zajtyné elpirult a szemrehányó
vei csupa asszonv volt tekintetek súlya alatt. uky. latszik,
együtt: természetesen megbánta, hogy beszélt, mert túr­
it mint jót. Abban azon- télén karonfogott és azt mondta: 
dnváian megegyeztünk, — Menjünk le sétálni a kertbe.

tünk, szomorú, vértélén, ideges alak­
jával, míg egyszer a megye leg­
szebb és legelmésebb leánya kesét a 
kis keszeg alak karjába fűzte és 
büszkén mutatott rá: a vőlegényem.

_ Meg fogja csalni a házassá­
guk harmadik' hónapjában. — mond 
ta az egyik asszony ^és mosolygott a 
jövendölés mellé.

— fen csak arra vagyok kiváncsi,
—- mondta a másik, 
gondol az a vézna 
azon ‘a L——, — .

Helen asszony gyorsan 
gott-

— Valószínűleg azt. hogy ez a le­
ány boldognak érzi magát, ha de­
rekára teszem a kezem és remeg a 
vágytól, hogy karjaim közé borul­
hasson.

Valaki elkacagta magát s immár 
humoros szempontból tárgyalták le 
az Asztalos Kálmán alakját. Miéiről 
azonban a föltétien elismerés hang­
ján szóltak.

— Ez a leány, 
az első asszony, - 
korában már rájött arra az igaz­
ságra, amit az asszonyok rendesen 
csak a negyvenedik évükben fedez­
nek föl, hogy élni csak úgy érde­
mes. ha az élet káprázatosán fényes, 
előkelőén színes és esztétikusán ne­
mes formájú, ha elgondolom. — —

— Hogy vannak asszonyok, kik­
nek szebb a ruhájuk és elegánsabb 
a lakásuk, — vágott közbe megint 

• Belén. — Irtózatos'.
Kacagtak és megfenyegették He- 

lént. de lelkűk mélyén egy kicsit 
mindnyájan komolyan vették a 
esufolódó hölgy beszédét, fedés Is- 

1 tenem. a legjobb asszony életében 
1 is vannak pillanatok, mikor nem 
L érti. hogy miért vannak még kívüle 
^ más nők is a földön, de az meg 
t éppen véres igazságtalanságnak tü- 
► nik fel előtte, hogy ezek közt a töb­

bi, fölösleges asszonyok között’* 1 - Ml f IV l.A.ottal

és ha jó barátnéja volnék, megfog­
nám a kezét, hogy ne rohanjon az 
örvénybe.

vájjon mit Elkaeagtam magamat.
' i kis figura, mikor _ Édesem, olyan naivságot be-

királynői alakon, végignézi szélsz. mint egy tizennyolc éves kis 
közbevá- leány. Etédy Miéi az örvénybe ro­

han! Soha kalmár nyugodtabb s 
megfontoltabb és számítóbb" lélek­
kel nem vitte vásárra portékáját, 
mint ahogy ez a leány odaadja ma­
gát annak a nyomorék embernek.

— Mit tudod te azt!
__ fen ismerem Etédy Miéit. Hidd

él, ő nagyon jól tudja, hogy mit 
csinál és lesz gondja rá, hogy ugv 
alakítsa az életét, amint az neki 
legjobban esik.

_ mondta újra Zajtyné türelmetlenül vont val-
huszonnégy éves lat. , . . „_tfcn mégis sajnálom. Mert leanv

létére sejtelme sem lehet arról, 
hogy mit áldoz föl azért a szeren­
csétlen házasságért- S mert úgy lát­

gondolta meg, hogy csak

volna az, ami után vi 
én is úgy beszélnék, mint a többi 
asszony, de igy —

Bámulva néztem rá. ő pedig »zö­
möm mosollyal folytatta:

— Olyan egyszerű naiv dolog az 
egész és én ... végre rám nézve 
sem bir már jelentőséggel a dolog, 
bízvást beszélhetek róla. Te tudod, 
hogy szegény urileiny voltam és 
még három kisebb leány volt raj­
tam kívül a háznál. Nem lehettem 
több tizenhat évesnél, mikor bele­
szerettem egy busz éves fiatalem­
berbe Titokba jegyet ia viitot-

ittbe.
határózzál te. fen rám nezve pár 
nap múlva vége lesz mindennek. 
Ha erőd van trá, menj a maga»! ut­
ján, jogod van hozzá, mert fiatal 
vagy és szeretsz. Ha azonban meg­
szánod édesanyádat é« szegény ár­
va testvéreidet, akkor legten veiéit" 
az. én haldokló lelkem áldása, mert 
minden bizonynyal a te áldozatod 
szerzi meg nekem a csöndes és békés 
nyugodalmat a sírban.

Lehajtottam a fej met és apám 
megáldott, ez az én házasságom tör­
ténete. A* uram még csak nem is 
sejtette a dolgot. Szerető, hűsége*, 
jó feleség voltam, de hiszen te is­
mered az uramat, nem-nem is lehet­
tem másforma a legnemesebb fér­
fiúnak az oldalán. Azóta tiz eszten­
dő múlt el és én bizonyár* boldog 
>«n,nv vaevok. de ha a mennyor-

pnndta
Ion tel
ftt, V*.
f égé* 
|t nem 
más le­
hn arad-

szik, nem

PROFESSORMETCHNIKOFF
Híres világszerte elit a kusza étit is jtitgiszsif eHiaiz<iti|a

—» Zrr több ssakértöbAI ál» bl-
------ -i telölvlseilátala slstt állII»; -f" - - - .-•■ -' ■ •' lodern int**« tu.ik. melvnek
a aaoo betegnek kutatta-
Helyekben honftUnelnk Men*

IJK -* », <. "• C , £ Sok évi nebés unulmány *•
Ifi S * zT nun ka után. — uey megsaerves-

Ilk nngysserti Inléaetönhet pa- 
ént orvosságok grárt áltar» — 
togy sikerrel lehetünk eegltsé-

fcalrá-

kolódz-

meg ne hallja a mellettem iélega# 
ember, mikor magamban azon kö­
nyörögtem az Istenhez, hogy ne le­
gyen ilyen jó hozzám az uram. bár 
sértene, szidna, verne meg,’ hogy* 
volna okom haraggal vagy hideg­
séggel elfordulni tőle. de úgy bánt 
velem, mintha királyné volnék, 
aki csak szerencsét, fényt és boldog­
ságot hozott az ő házába. A jósá­
gával. a nagylelkűségével, türelmé­
vel láncolt úgy mázához, hogy so­
ha még álmomban sem .-.neriem 
olyat gondolni, amivel (megbánthat­
nám így lettem én boldog asszony 
.g igy említik a mi háwtietüoket 
mintáiképpen^ fiatal jegyesek előtt. 
Jól teszik, igazuk van. De azért mon 
,tnk neked valamit. A múlt este

kpte a
tynehe-

hií for-

holnap

r'*yva
untot a kívánt orvonáa- 

1NOTSN tanácsot ná-

rőssé-
A 0Y60YSZEFEK

korban és állalH egy 
de a», 

kaiból, 
sötét­

lázban 
rágta tó 
g esók- 
I amely 
rmhert, 

talán

Kiütések és bőrbetegségek.
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ra jóirásu fiatalembert keresek. Tiezte- w 'y'AKI i\f béka-urfi k 

J F tyolt a mocsara- ! 
len: névszerint K 

• Brekegő es Vgr 
Mimi a három a kecsk- 
jóhirü családjából való x 
híres kitűnő hangjáról.

érikhowm hallatta ma 
nyerü énekét a három nr 
kér Kuruttv igy -zäh: 

k — Hallottátok mit besi 
vadkacsa I

— Mit? — kérdezte
urfi.

— Azt. hogy ezen a mi 
koa kívül is van még Ián 

— Vájjon lehetséges-'

letdij ivenkint 80 fillér • a
rendbeli ruha.

Irta: Kilián Zoltán
Csakugyan. Meet már

B
__ MŰVÉSZNŐ felkapu a 
KI faját, nem tudta, álrao- 
Bn dik-e? Haagremekekbea 
dW aaekott fák cask betege- 

sen résénél, másutt hal- 
1 láttat kivetít — vélte aa 

mm“ elad percek alatt. Ám 
csakhamar teljes pompájában szárnyalt 
felülről a csodabang. Jézust énekelte igy 

ott fent valaki. Lágy és mégis csengd, 
színben, érdben gyönyörűen hajladozó 
volt ez ez ének, Jézus szive vert, az 
szólt rajta keresztül.A művésznő 
szeme lecsukódott, úgy itta lelke az áhí­
tatot.

■— Köszönöm — súgta a paaaío végez­
tével S megszorította Sikoray kezét.

Ai oltárnál folyt a caonkamise. A 
lelkek azonban hátra maradtak, leszögez­
te őket aa ének a csendben is jó da­
rabig.

Mikor kijöttek, a művésznő újra meg 
kapu vendéglátója kezét.

— Köszönöm, drága Sikoray, ezerszer 
köszönöm. Micsoda figyelem! De hát kit 
hozatott maga titokban ide le!

— Nem értem — rebegte Sikoray — 
mi... mire gondol, drága művésznő?

— Ugyan ne tetesse magát már eny- 
nyire I Nagyszerű ember, hogy még erre 
is gondok! Erre az isteni passióra! 
Mondja már , ki jött ide le?! Tüstént 
hozza ide nekem a drágát!
- Nem jött ide, fiacskám, senki — 

szólt Sikoiayné ábnélkodva.
— Ügyen? Ki énekek itt akkor?
— Ja? Bit ki lett volna? A kántor. 

6 énekli mindig Jézust e passióban.
— Lehetetlen... egy közönséges, egy 

falusi kántor?
— Igen, he mondom. Egy idevaló pa­

raszt fia.
—- Képtelenség! Hogy tűrhetitek est? 

Bias ennek az embernek a Caruaok, 
Slezákok. Baklanov ok kdét a helye.... 
egy pillanatig sem szabod ennek itt ma­
radni. .. vigyetek, kérlek, rögtön bőssé! 

Abban a percben megvolt vele a ter­

held föld a miénk Aa mi mindennél job­
ban szeretjük a földet..

— De hát világhír, dicsőség semmi 
se önnek?

— Én boldogabb nem lehetek. Senki­
től nem függök, nem intrikálhat elu­

ntán futkos, -én kántor vagyok. Kértek 
rá e parasztok, hát megmaradtam.

Sikorayné nem szólt többet, nézte me­
reven az urát.

— Talán jobb -volna ebből is kántort 
faragni! — tűnődött.

Némán mentek hazafelé Nagyiokára 
ejtett el egy-két szót a földezur.

— Ilyenek ezek mind... kiskirály ex 
valamennyi...

Jakuzovna rögtön csomagolt, amint 
hazaértek.

— Bocsiamnak meg. nem bírom el
ezt a rémes boldogság-öntudatot____
megrendít ez mindent bennem... this 
levegő kell, máz, ami ezt kiverje__

Elrobogott az autó a kántor háza 
előtt. A művésznő nem mert odanézni.

—- Istenem, hol az igazság, melyik 
élet • jobb?

Hirtelen visszafordult, meglobogUtta 
a gyűrt kis kendőt:

— Irigyellek, te barnapiros...

minden. Egy regényemet akart«
a már nem•oltetai •

kerestem megfelelő vállalkozót. lm
eredmény: kétszáz pályázó,
ház előtt, pakká dóré házmester, rendőri
beavatkozás. Egyetlen di
értem el ekkora sikert.

nem juthat rossz szerep soha nekem., 
van pompás feleségem... minek a hir?!

— önök, mint látom, tudatosan kul­
turált életet élnek. Nem gondolják, hogy 
az_ önök számára különösen szebb az 
élet odakint a világban, mint itt, ez el­
dugott faluban ?

— 'A világ? Ismerem én a világot! — 
legyintett a kántor — másfélévé jöttem 
meg Chahamvsakból az Unión át...

A menyecske belemoeolygott.
— Bizony, asszonyom, megfogtuk S 

nem eresztjük a kék madarat!
— Miért kántorkodik akkor, ha ilyen 

ur? — kérdezte bosszúsan Sirorayné.
— Passzióból. Mis kártyázik, asszony

felpattan Um a helyzet magaslatát«.
dobáltam ki szóval a kés­

esem, távozzanak feltűnés nélkül.
A rendőr okvetetlenkedni próbált.
— Bocsánat, a csődületnek ön az oka,
—. Az majd kisül » vallatásnál — 

vágtam a szavába — egyelőre távozzák, 
mert mexétláb vagyok.

Most már a házmester akart okoskod­
ni. de • törvénytudó rendőr betagte • 
száját.

— Kotródjnnk, komám, mert még mi 
keveredünk bejbe magánlaksértés miatt. 
Alászolgája! — köszönt «1 tőlem ille­
delmesen — bocsánatot kérek a hábor­
gatásért ^

—x Katalin — fordultam hő szoba­
leányomhoz. midőn magunkra maradtunk 
— maga az imént oly fényes tanujdát 
adta hozzám való 
hogy szükségét érzem meg; qtalma ráad, 
rak. Az a kétszáz ur az utcán r- foly­
tattam — csupa intelligens fiatalember 
• mint kisült a légiimbe rabb fajtából 
valók — válasszon ti egyet közűlök. 
Azt amelyik legjobban megfelel a gusz­
tusának.

Kati fülig pirult
— Jaj, ne iséljen n nagyságos er.
— Ne okoskodjon, magára bízom a 

választást, csak azt kötöm ti, begy az 
illetőnek olvasható őáaa legyen.

Kati némi gyenge mórikálás után 
megejtette a választást Egy valóboa 
szemre való legénykével tért vizsaa hős­

re? — kérdezte nyájasan 
— Egészségére n ni. 

Kerntty urfi pedig ezt f ■ 
lelte a kérdésre: A zár 
jöttünk, néni. hogy meg
tudjuk csakugyan lehet-, 
látai a világban egyen, 

"is, mint a Init a nii ia 
ni tikban láthatunk?

— Meghiszem azt. — ív 
lelt a néni.

‘ .— Ugyan mit?
— Mindenfélét. Arany■ 

palotákat, ezüst folyóka" 
gyémánt tavakat!

— No. azt. megnézz: :> 
-— kuruttyolte a bár, r 
urfi Kezét csókoljuk, né:

— Isten veletek. — 
vasasat mely országba!

A' KISHIRDETÉS
Irta: Szemere György

léiJH ATI. aki máskülönben mü- 
IJMIn veit és azemérmetes hajadon 
■MS| volt, beront a hálószobámba. 
|\am7| mint a zivatar éa Jézus *á- 
I vyti riát kiált Még a kontya is 

felbomlott az ijedtségtől. 
Későn feküdtem le, szemem tele volt 

álommal, azt hittem, a ház ég a fejem 
felett

— Mi baj? Tűs van?
— Ha cask e véna! Keresik a naccsá-

— Azt tudom, — válaszoké s kisazz- 
sxony — z bámulatában nyitva maradt 
a asája. És most már csakugyan megfi­
gyelés alá vett: nem hibbant-e meg az 
essem, hogy a holdtölte iránt érdeklő­
dőm, midőn fel akarnak koncotok

— Azt ia tudja, hogy a holdkórosok 
a ház tetején szeretnek sétálni holdtölte­
kor?

— Justus Máriám, csak nem hold- 
kóros a nagyságos art 

— Annak kell lennem — jelentettem 
ki keserűen — csak másképen csiná­
lom, mint a többi: nem a ház tetején 
mászkálok, ha rám jön a kórság, hanem 
verekszem az utcán vagy Topok vagy be­
törők.

Hát ex az! Most már tudhatta Kati, 
bogy miárt akarnak asaglincaetoi. El kez- 
dett keservesen zokogni 

— Megmagyarázom az embereknek, 
bogy nem akarva bántotta őket a nagy- 

a hald aa oka. 
un volt, de er-

— Hát es az? — kérdeztem mese 
lyogvz.

— Igenis, kezét csókolom, — mondta 
a szobalány szörnyen pironkodva.

— Vállalja? — szólítottam meg a 
Kati választottját,

— Szívesen vállalom.
— Tud Írni?
— Tudok.
— Ismeri a feltételeket?
— Igenis, hatezer korona mindjárt, 

a nagybácsi báláit után még kétszer
anbyi.-

Nagyot néztem.
— Megbolondult maga? Miféle hat­

ezer koronáról beszél?
Most már az ifjú nézett nagyot. De 

nem rám, Katira.
— Hát nem igaz, hogy annyi pénze 

van?
— Esküszöm, hegy igaz...
Hja agy. Ezek nem a —z-a— díjról

— Igen, ex az ember, akit oly régóta 
keresek már.... ez lszz a legjobban 
hozzám iüő 
nyafogó, n< 
kom köszönhet, báláz... Elmosolyogta 
magát, látta a hírt a világiajtóban: Ja- 
kusovna mint felfedező.' —

Az autó megállt a kántor háza előtt 
A kántor kiszaladt Magna, erős alakját, 
jórajza arcét örömmel nézte Jakuaovna. 

— Pompásan a tervbe Ülő!
Sikoray bemutatta A kántor meg-

sserény, aj ember, nem

— Hét aztán! Mondja meg aa illető­
nek, hogy alszom, jöjjön kőt óra múlva.

— Ne teáson viccelni, a likthofban 
van agy párkány, oda tessen bújni, míg 
nem késő.

Ál álom kiment a szememből, de vele
THE L

— Szót eem értek as egészből. Mért 
bújjak el? Meg akarnak gyilkolni?

— Azt nem vallották be — lihegte a
— Boldog lest a feleségem, művész­

nő ! — köszöntötte Jakneovnát oroszul.
Barnapiros, háziruhában is elegén« 

asszony jött ti.
— Marja Jakuzovna — a feles égem 

— mondta a kántor. Hibátlan francia 
nyelven.

SUtornyné » a lánya elképedtek.
— Milyen nagyvilági lett az a pá­

rasát. . — ez a rongyos...
Bementek a házba. Sok szőnyeg, köp, 

zongora, hegedű, dús kottaiHvány, 
könyvek... keltára, jómód minden 
zugoly.... -

Jakuzovna elmondta a jövetel célját 
Kántorék mosolyogtak. A férfi le­

emelt a polcról egy könyvet, fellapozta. 
Kitártén odatette Jakuaovna eM.

— ön ismeri est a könyvet. Marja 
Ssergejevna.... a föld énekel ebben... 
a főid, a legmebb. a legjobb... a föld, 
amely sohasem csal ■ melyet nem eael-

On the right of M.-.r 
men made their way to 
and at dawn of the nex’ - 
forts loomed up. and sc- 
tbty must have been br,- 
át the touch of a wan.:

Howe gazed on then 
««The reb-ek have dór­
in one night than my w, 

, would have done in a 
He must drive then 

Heights, or leave Bv- 
, pride urged him on, 
Isméit, for he knew 
J3te»ld bo great. But )v>

A wove of some sort 
"up bis Blind to send l'--' 
night with a force 

1 charge of Lord Per-cy.
_ came up . from the . ea- 

beat liiih on the she- 
s would have to . 

scheme was put off 
day. But it stormed 
the next day; the ra.:

Csöpp nevethetnék!
Hét többen vannak? leány komolyan elhitte, amit akasztófa­

humorból magamra fogtam.
■ — Köszönöm, Kati, de a holdat talán
mégse keverje bele ebbe a botrányba. 
Egyéb eszmém van.

— Mi?
— Szaladjon a sarki rendőrért, azt 

kiesem, valami tévedés lehet » dologban.

nak nem sok hatezerDe már erre kiugrottam ágyamból, a
hogy voltam, egy szál hálóingben.

fizettem a k«hirdetés diját, de 6 vette 
a hasznát.

— Rendben van, Kémn» __ mond­
tam — bér félreértett kissé, mert én 
Úgy gondoltam, begy nekem válasszon 
Írnokot, ne magának férjet, de be már 
megtörtént, agy is jő: áldásom maguk-

Ibából, rémületében megfelejtkezett
róla, hogy leány.

Tehát csakugyan élete delemben
kellett faragnom. Meg is ijedtem, pedig
tiszta volt a lelkiismeretem. Egyéb bűnt
nem tudtam kösehnuKamban felfedezni.
mint bogy tegnap a Hungáriából tijö- pedig a házmester társaságában. Beje­

lentés nélkül, mint a főzik. Ez elkezdtek 
rám csaholni. Először a hurkos.

— Mit miveit megint a nagyságos ur! 
Mióta a házamban lakik, pillanatnyi 
nyugta sincs a pertájnak, a fél ház fel­
mondott a jövő negyedre...

— Megálljon — szólt kőibe a rendőr
— az első sző mindig a hatalomé. Uram
— fordalt felém — ön közöltette est a 
k «hirdetést?

Kihirdetés! Hja, persze!... Virradni 
kezdett a fejemben. Sejtettem már, begy 
mi okozta a bál előtti csődületet.

A szemérmetee Kati igen
vet rátapostam egy ügyetlen ember magát
tyúkszemére; de est ia elintéztem aind- Hissen azért kielégíthetijárt helyben: ezer bocsánatot kértem a njem a nagyságos urat is.ninefl űrtől .aki B kutyafámat szidta.
de a vágta mágia tiengesstejódött ■ ke- Ugy-e megteszi
set fagott velem Hát mit csínéiba t- vállalta az ifjurÁtfogta a barnapiros zasssnym dera­ te* tudtomon kívül! Mi olyat, amiért lakkéi pót vartok neki. hogy énekelniiber halálra kepss?

lyom, paraszti vadákok Azaz master volt a Kati választottja, 
nam filozopter. Véletlenül keveredett 
bole a pályázók tömegébe, csodálatos, 
hegy Katinak éppen rajta akadt meg a 
sseme. Mit csinált volna szegény leány 
egy valódi fiozopterrel!

vegyünk. S esek ia maradunk!,
Nem vett rajtam dears valamit aa

ami kell. Bátyám, a paraszt, aki miatt én
tanultam, hogy neki jusson a föld, el­
esett; feleségem egyetlen lány, száztíz De azt tudja, hogy holdtölte van?

ti-
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A három urfi ^a/anJ/a
H

ÁROM béka-nrfi karxity- 
tyolt a mocsaras tó szó­
ién : névszerint Knrutty, 
Brekegő és Ugribugri. 

Mind a három a kecskebékák 
jóhirü családjából való volt és 
hires kitűnő hang járó!.

úrákhosszat hallatta már gyö­
nyörű énekét a három urfi, mi­
kor Kurutty igy szőtt: 

e — Hallottátok mit beszélt lsét 
vadkacsa!

— Mit! — kérdezte a két 
urfi. 1

— Azt, hogy ezen a mi tavun­
kon kívül is van még látnivaló a 

— Vájjon lehetséges-e ez! —

*

mert
nem

világon. , -
tűnődtek a, békák ezen a dolgon, 

ók a tavakon kiwül mást 
láttak a világból.

— Kérdezzük meg. Varangyos 
nénitől, mi igaz a dologban, — 
indítványozta Brekegő. -— A né­
ni sokat látott és olvasott.

Varangyon néni a tó közepén 
lakott egv kis szigeten. Éppen 
tubákéit, mikor beevezett hozzá 
három iapulevélen a három urfi. 

— Hát titeket mi szél hoz er­
re? — kérdezte nyájasan a néni és tüsszentett a tubáktól.

_ Egészségére néni, — kuruttvolt és brekegett a tisztelt tarsasag.
Knrutty urfi pedig ezt fe­
lelte a kérdésre: Azért 
jöttünk, néni, hogy meg­
tudjak. csakugyan lehet-e 
látni a világban egyebet 
is, mint a Init a mi ta- 
vnSkban láthatunk 1

— Meghiszem azt, — fe­
lelt a néni.

— Ugyan mit?
— Mindenfélét. Aranyos 

palotákat, ezüst folyókat, 
gyémánt tavakat!

— Xo, azt megnézzük,
— kuruttvolt« a három 
nrfL Kezét csókoljuk, néni! , , . , ,

— Isten veletek, —' felelt ez és folytatta a bogaras országának ol­
vasását mely országban a bogarak akkorák, mint nálunk a sasok, a 

. —s * Msok pedig mint na
lünk a lepkék. Olykor' 
felsóhajtott:

De kár, hogy ná­
lunk nincsenek oly 
nagy szitakötők, le­
gyek és szúnyogok, 
mint a bogarak orszá­
gában. Bezzeg az itte­
ni bogarakkal alig lak- 
hatik jól a jóravaló 
béka.

;o

I A három béka urf i vigan ug- 
/ rótt le a lapulevél-cnóaakról. mi- 
I kor a parthoz ért.
1 _ Megyünk a világba! — kiai-

totta Kurutty.
— Előbb kérdezzük meg a le- 

veli békától, hogy milyen lesz 
az idő. — indítványozta Brekegő.

A leveli béka elővette a lőcsei 
kalendáriumot, beledugta a fejét, 
majd igy szólt:

— Koni fog.
. — Ni, akkor gyönyörű **ta-

idönk lesz, — ujjongtak az ur-
fuk.

Hja persze Az egyiknek a felhőtlen ég a V*P idő, a másik imk az 
esős. Az attól függ. hogy béka-e az ember, vagy ember.

De bizony nem jól olvasta a 
leveli béka • lőcsei kalendáriu­
mot. mert nem volt eső^A nap- 
melegen sütött, a három utas pe­
dig izzadt és csaknem meghalt a 
szomjúságtól.

Xo, de. szerencsére, egy ház­
hoz értek. -Megbámulták.

— Gyerünk be, — indítványoz­
ta Kurnttv

Az ajtó nyitva volt. Odabenn _
Brekegő észrevett egy picike-tavat. Xagyon picike volt é* rézaziuü a 
partja, de friss víz volt benne. ; .

— Ugórjunk bele, - kiáltotta Ugri­
bugri és r perrlien már benne is volt 
a tavacskában

Testvérei követték.
A tavacska pedig nem volt egyéb 

lábasnál, melyben viz, horgonya éa 
répa volt. A Kati székácsáé learat 
főzött benne s csakhamar föl is tett* 
a tűzhelyre, gondosan befedvén. Bez­
zeg megijedtek a békaurfik. mikor 
a tíz forrni kezdett. Meg is főttek

£)

\
ha Kati időközben le nem veszi a fedőt, hogy megnézze a 

Kiáltotta rémülten Kati. — Miféle pokolbeli

volna., 
levest.

— Seregeknek ura! 
szerzett van a levesemben!

Ezzel a lábas tartalmát kiöntötte az ablakon.
Ilyen állapotban kerültek haza az nrfiak a kedves mamájuk same

elé.

THE LIFE OF GEORGE WASHINGTON
On the night of March 4, our 

men made their way to the Heights, 
and at dawn of the next day-strong 
forts loomed up. and seemed salt 
they must have been brought there 
at the touch of a wand.

Howe gazed on them and said 
•'The reb-ek have done more work 

. in one night than my whole ar-my 
[ would -have done m a month.

He must drive them from the 
Heights, or leave Bos ton. While 

. pride urged him on, fear held him 
u?k. for he knew that his loss 

w-nuld be great. But he must make 
Ka move of some sort, so be made 

up his mind to send boats out that 
night with a force of troops m 
charge of Ixird Per-cy. But a storm <Ze up. from the east: the surf 

' beat high on the shore where the 
boats would have to land ; »nd *he 
scheme was put off till the nex 
dav. But it stormed just as hard 
the next day; the rain came down

in sheets; and the boats staid where 
they were.

Nor was it safe for him to- stay 
in Bos-ton. Yet the Ashni-ral said 
that if Howe’s troops did not seize 
the Heights,the ships-of-war should 
not stay near Bos-ton; so his lord- 
ship would have to leave with what ( 
grace he could, much as it flight 
wound his pride.

When the word went forth that 
the troops were tó leave, strange 
sights were seen in Boston town 
and bay. For some days the red­
coats went this way and that in 
eieat haste. More than three-score- 
and-ten boats were rast loose for 
sea with at least 12,000 men on 
board of them. While this stir took 
place not a shot was sent from the 
Heights, and it was well that this 
was so, as the red-coats had hud 
plans to set the town tó a blaze if 
our troops fired one gen.

• . . (Folytatjuk)

Március 4-én rate a mi katonáink 
felnyomultak a magaslatra és más­
nap hajnalban már erős védmüvek 
emelkedtek rajta, mintha tündér 
érintésére keletkeztek volna.

Howe megbámulta őket és igy 
szólt: ‘‘A rebellisek többet dolgoz­
tak egy éjszaka folyamán, mint a 
mennyit ez'én egész seregem egy 
hónap alatt végzett volna el. '. _

El kell zavarnia őket a magas­
latokról, különben ki kell ürítenie 
Bostont. Amig a büszkesége sarkal­
ta," a félelem visszatartotta, mert 
tudta, hogy a vesztessége nagy lesz. 
De kellett valamilyen mozdulatot 
tennie, elhatározta tehát, hogy azon 
az éjjelen hajókat küld ki Lord 
Percy parancsnoksága alatt csapa­
tokkal. De vihar támadt keletről, 

_e hullámok magasra csaptak ott, 
ahol a hajóknak le kellett volna 
tenni a katonákat, s igy. a terv 
■egvaMeitáeát másnapra halasztot­
ták. De másnap éppen ilyen erős

volt a vihar, az eső Makaót, s a ha­
jók ott maradtak, ahoi voltak.

Bostonban maradnia sem volt biz­
tonságos. De az admirális azt mon­
dotta, hogy ha Howe csapatai nem 
foglalják el a magaslatokat, a ha­
dihajók nem maradnak Boston kö­
zelében, igy aztán a generálisnak 
el kellett távoznia lekető méltóság­
gal, bár sértette is büszkeségét.

Amikor híre futott, hogy a csa­
patok eltávoznak, szokatlan látvány 
tárult a mieink szeme elé Boston­
ban a kikötőben. Néhány napon át 
a vöriiskabátosok erre meg arra sí­
elve távoztak. Több mint ötven ha­
jó vette fel horgonyát legalább is 
12.000 katonával a fedélzeten- Amig 
az az izgalmas dolog történt, egyet­
len lövést nem tettek a magada­
tokról, és helyesen volt ez igy, mint­
hogy felgyújtották volna a várost, 
ha a mieink egyetlen lövést is lesé­
nek rájuk.

(To be Continued)

I
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Vannak dolgok, 
amiket nem nehéz

me i

Mondunk egyet-kettőt

Megjósolhatjuk az iszákos embernek, hogy nem él sokáig, ha a ^
fel nem hrfgy. Az erősen iszákos ember mája összezsugorodik s ebben pusztul el íegio
esetben, ha idejében fel nem hagy a szesz túlságos elvezesevel.

Megjósolhatjuk a gyomor zavarokkal küz- Megjósolhatjuk a nem
dő embernek, hogy baja halálossá fajul, ha nem rövid 'do í^^fJ^meíSíitásáról 
hozza i Jhdbe annak rendje szerint a gyomrát gondoskodik veseje megj •

Jóslásra ne várjon senki.
Kövesse a tapasztalat tanításait és egészségeslesz

Tapasztalás az élet mestere. Mindannyian tapasztaljuk, hogy nem érezzük jól magiuvkat,\Ä&.uankeuLnTzül.ü„k. Nejünk ^átr Mindannyian hogy
egész közérzésünk megromlik, ha szorulásunk tamad. Vegyük hat elejet, de mi .

Gyomor és vér tisztitó 
cukorka használatával.

X

- Az orvos cukorka alakban
A tapasztalat arra tanít meg mindenkit hogy ez a gyomor és vértigtitó h^zer a gyo- 

mornak seeitője az emésztés és a salak eltávolításának munkájában. Ha a gyomor gyenge, 
SüEíge^n Partólára mert másképen csak állandóan el-eldugul. -Mi ennek a koyetkez- 
ÄP A§z arc sápadt,?a nyelv fehéres-sárgás réteggel vónodik be, a szájon felbuzi,k a 
gyomor, az étvágy hiányzik, a kedvünk nem tud felderulm.

s akkor biztositja gyomra rendes működését és annak örvendetes 
jeleit azonnal tapasztalja. Piros lesz a nyelve, piros az orcaja, 
megjön az étvágya, édes lesz a szájaize, kellemes, nyugodt az 
alvása. Az életét rövidíti meg az, aki belenyugszik abba, hogy 

■ csak minden második, vagy. harmadik napon van széké. Minden gyenge evomru ember áldott nap ki kell ürülni a gyomornak és a beleknek. Ha nem ürül­
nek kf az baj, magára vessen, akie^ajon nem ^gi^^kor a Parival olyan kanjai az.

RENDELJEN MÉG MA PARTOLAT. EGY DOBOZZAL 1 DOLLÁR 1° CENT
Hogyha hattal rendel, 5 dollár 50 centtért kapja, vagyis 1 dollar 10 centet takarít meg.

Minden este rágjon el 
egy szem Pártolót a

PART0GL0RY
A szervezet erősítő.

A Partoglory elismert erősítő. Gyenge férfiak és 
nők ma úgy szokták használni legnagyobb sikerrel, 
hogy fél pohár vízbe beleöntenek egy kávéskanál­
nyi Partogloryt és ezt az ily módon tápszerré vál­
toztatott vizet megisszák. Ilyen vizet is^pak reggel, 
délben, este is. A Partoglory bőven tartalmaz vasat 
és foszfátot Vas kell a vérszaporitáshoz. Megsoka­
sodnak használata folytán a vérben a piros vér- 
teste^skék, amik nélkül nem erősödhet a szervezet 
A foszfát csontok, idegek erősödéséhez nélkülöz­
hetetlen. Egy üveg valódi Partogloryt 1 dollár 25 
centért, öttel 5 dollárért küldünk.

PARTOHERB
Vese fii és gyökértea.

Alig van magyar otthon, ahol ezt a gyógyteát ne 
használnák hülés meg vesezavarok esetén. A gyógy- 
füvek, gyökerek, levelek, virágok, bogyók min­
den gyógyereje meg van ebben a teában, 
amelynek főzetje különösen vese és hólyag- 
bántalmak esetén hat áldásosán A vesét tisztítja, 
munkája végzésére megerősíti. Mi a vese munkája? 
A vérnek megszűrése, a savak, tisztátalanságoknak 
a testből való eltávolítása. A Partoherbet különö­
sen nagy sikerrel használják reumások. Ebből a 
gyógyteából egy dobozzal 1 dollárért, hattal 5 dol­
lárért küldünk.

.
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Rendelje meg ön is mind a három orvosságot s használja egyidejűleg. — Rendelését tessék 
a pénzzel, valamint az ön pontos posta címével együtt igy címezve beküldeni:

PARTOS PATIKA
160 SECOND AVENUE, NEW YORK, N. V.


